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OSMA SEDNICA CK SK Srbije, ha kojoj suPazmatrani idejno-politički problemi visokog
školstva, ocenjena je kao jedna od najživljih
i najkvalifikovanijih debata hoje su.kod-nas
vođehe. Činjenica da posle 'dđvodnevnog zaseđa-
nja razgovori misu okončani i da specijalna
komisija tek treba da formuliše zaključkeo
kojima će članovi Centralnog komiteta naknađ-
no zauzeti »konačne stavove« govori me samo
o fome da je tema Osme sednice bila izvanred-
„no delikatha i kompleksna, nego i da iz mase
javno izrečenih i često veoma protivrečnih i
„uzajamno oštro suprotstavljenih stavova nije
'bilo mogućno ni lako ni ma prečac proklamo-.
Vati zaključke koji treba da omoguće što bez-
bolniji i efikasniji izlazak iz ćorsokakau kojem
su se univerziteti našli. Ca,

Jedan od najčešćih lajtmotiva ovog susre-
ta, mišljenje koje su mnogobrojni diskutanti,
na ovaj ili onaj način, formulisali, svođilo bi
se na sledeće: između proklamovane' politike u
visokom školstvui materijalne osnove za njenu
realizaciju postoji ogromanraskorak. Drugim
rečima, u jednom „Tremutku podleglo se zavod-
ljivom zvuku političkih parola, bez.zrelog š re-
alističkog pretspitivanja u kojoj će meri ono
što je izgledalo politički konhjuhkturho moći

· biti valjaho realizovano, i đa li. je stvarno. po-
frebho ono što se nekome, u jednom trenutku,
moglo učiniti potrebnim. »Bumas tu visokom
školstvu doveo je tako do naknadne eksplozije.
I sada se, kao neminovnost, mameće potreba
da se reorganizuje ili ukine jedan deo visoko-
školskih institucija. Pokazalo.se, po ko zna koji
but, da ogromna sredstva nisu ulagana samo u
ono štoje bilo racionalno i potrebno, nego da
3u teškim milionima

·

plaćane često i bolesne
ambicije i politički (lokalistički) prestiž. I naša
slabost brema kampanjama ponovo se sramež-
ljivo pojavljuje, kao nmagoveštaj da je sad po-
trebo Suprotstaviti se vežulfatima jedne prei-

· hodne kampanje. Bilo je mužno da se dobro
opečemo da bismo shvatili da tolike vatPe nisi
bile potrebne, ili bar da mam, za sada, pone-
staje podosta goriva. Primoravajući ih da'se
4d4se, pretvaramo ih u lomače svoje sopstvene,

kovidost uvek ide pod ruku 'sa kratkim pam-
ćehiem. : LAEAP ai

Srećom, ha Osmoj sednici CK SK Srbije
govorilo se mnogo mahje slikovito, ali ništa
manje oštro. Cifre jesu impozanthe — i ohe sa
Hegativnim i one sa pozitivnim značenjem.
Za proteklih deset godina u Srbiji sa osnovane
dve trećine visokih škola i angažovano je isto
toliko od ukuphog broja mastavmika; tutro-
stručio se broj studenata. S druge strane, inve-
sticije na univerzitetima su se naglo smanjile
za dve milijarde dinara; u našoj republici pro-
centualno najmanje studenata diplomira, a na-
stavnici sk više nego slabo materijalno stimu-
isani. I mnogobrojne druge teme koje si ovom
brilikom dođirmute — nedovoljno · razvijeno
samoubravljanje i raspođela dohotka, nezdrava
almosfera na univerzitetima, neefikasnost viso-
kog školstva, hijegova opterećenost fradiciona•
lizmom, nepovezanostsa privređom i!đ. — po-
azuju da je situacija u njima u tesnoj i uza-
Jamnoj vezi sa opštim stanjem 'u privredi i
društvu, | a

Posao koji se nalazi pređ wiiverzietskim
radnicima i pred svim onim političkimljudima
oji svoiim akcijama i odlukama treba da us-

Tiere politiku visokog školstva u jednom drtuk-
lJem i racionalnijem smeru svode se, pre: sve-
8, na' pronalaženje mesta, uloge, prava i oba-
Veza univerzifefa u ovom vremenu privredne

Mniverzifeta sa pofrebama i intenmcijama pfri-
Vrede, Te dve osnovne ideje provejavale. su
him · najkonstruktivniiim prilozima diskusiji
0 visokom školstvu. Osnovne smernice st, i
OVOga puta, jasme, ali da li postoje, i kakve
%4, mogućnosfi za mjihovu Yvealizaciju, i kako
loi treba pristupiti — pitanje je koje još'nije
dobilo odgovor. No u svakom slučaju mnestm-
Pio je korisno što su ovom.prilikom ta raz-
ovor pozvani svi zainteresovani. Nije bez zna-;
čaja Što je, u izlaganju mekih učesnika razgo-

    

   

žene kampanje za ekstenzivhi razvoj visokog
'olstva, u vreme fakozvane »ekspamziie Viso-
? Školstva«, naučni radnici nisu bili u do-

Volinoi meri i meritorno konsultovani ·prili-
Ti donošenja odluka. Poznato je, isto tako.

đd sise a to vreme i u Skupštini čuli glasovi
dB su upozoravali da takva politika može da
tar0e do neželienih posledica,ali oni st.ostali

prazan odjek u zapisniciia. a
Ovoga puta s pravomse očekuje dase takv'

Mreške neće ponoviti jer su konsultovanisvi
koji imaju šta da kažu i trebađa govore. Jeđino
T'eba ono što su oni rekli uzeti u obzir. S.dru-
še strane, naše društvo je dostiglo stepen veće
Političke zrelosti, kada jasnije možemo da i-
!mo da između ambicija i mogućnosti ne sme
“ postoji raskorak, a da se ostvarivanju. ar
Icloznih planova ipak pristupa. U neprijatnim

SilMacijama, kao što je ova eksplozivna. univer-
Sifetska situacija koiu je izazvala .eksteHMzivha

Mhiverzitetska politika, obično se kaže da je
PPoltrebnije tražiti izlaz iz hje nego krivce koji
"ti do takvog stania doveli. U tom stavu ima
koliko, isfihe foliko i bolećivosti. Ali: iskustvo
liči jednoi drugoi neophodnosti: stare krivce

Teba onemogućiti da prave nove greškel    
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kratkovide, stibijne politike. A kod nas krat

i društvene veforme i usklađivanju. karaktera ·

Vora, podvučena činjenica da svojevremeno, tu .
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JEDNA SLAVNA INSTITUCIJA, prvo društveno-političko telo rođeno u
revoluciji, gotovo dva i po stoleća pretvarala se u simbol, postajala delom
svesti mladih ljudi o novoj državi, o sebi samima. Danas, taj simbol po-
novo postaje institucija. Ali, ne institucija koja bi sužavala taj kompleksni
pojam, već takva koja će bifi najbolji mogućni doprimos njegovoj traj-
nosti. Odluka o ustanovljavahju nagrade AVNOJ-a, opštejugoslovenske na-
grade najistaknutijim stvaraocima u našem društvu, može se shvatiti
samo tako. Priznanje njima, niihovom delu i njihovim životima znači, u
stvari, produženje duha AVNOJ-a, njegovo inkorporirahje u nmaitrajnije
spomehike umethosti i nauke, jedan novi vid hjegove postojanosti.

Dvahaestorici umetnika i naučnika pripala je ta čast da budu prvi,
izabrani među izabranima, koji će biti ovenčahi ovim visokim priznanjem.
Tmena Rodoljuba Čolakovića, pisca epopeje o ratu i AVNOJ-u, Miroslava
Krleže, umetnika čija su veličina i stvaralačka energija izražehi u gotovo

svim literarnipi radovima, Blaža Komeskog, pionira makedonske lingvi-
stike, Petra Lubarde, »pesnika crnogorskog krša i nacionalnog eposa,
Ismeta Mujezinovića, slikara koji je ovekovečio oslobodilački rat i Antuna
Augustintčića, majstora monumehtalne skulpture, odavno su snana u maj-
širim slojevima naroda. A o naučhicima Pavlu Saviću, Jovanu Hadžiju,
Alojzu Tavčaru, Kosti Todoroviću, Franu Kogoju i Branku Žeželju, nmaj-
iscrpnije i najpouzdanije govore hjihova dela, poznata i cenjena u Nauč-
nim krugovima širom sveta. Njihova imeha, njihovi plodni životni putevi
biće i na ovaj način uklesani u istoriju ove zemlje, njen razvoj i rascvat.

Jedna od najsjajnijih stranica naše novije istorije dobila je ustanov-
liavahiem ove nagrade još jedno oživotvorehje. Prvi izabranici trebalo bi
da budu garantija njenog budućeg rampa najviše nacionalne nagrade. A
takva se nagrada dodeljuje ljudima i njihovim delima, koja treba da budu
Jedini kriterijum pri izboru.
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Deset godina
»Naših tema«

DVANAESTIM ovogodišnjim bro-
jem poznati zagrebački časopis za
društvena „pitanja: »Naše teme«
navršava deset godina izlaženja.
Za deset godina svoga postojanja
časopis je na oko 18.000 strana
objavio preko 1.500 članaka, ras-
prava, eseja, osvrta i recenzija iz
raznih „oblasti društvenog i kul-
turnog života. Saradnici »Naših te-
ma« postali su, u ovomrazdoblju,
istaknuti sociolozi, filozofi, ekono-
misti, kritičari, i njihov broj pre-
lazi pet stotina ljudi. Tekstovi obja-
vljeni u »Našim temama« značili
su, veoma često, značajan doprinos
našoj društvenoj misli i predstav-
ljali poziciju koja se, u dijalozima
koje vodimo.o. vremenu i društvu ·
u kojem živimo, morala ozbiljno
uzimati u obzir. Kao posebna či-
talačka poslastica delovali su spe-
cijalni, tematski brojevi ovog ča-
sopisa, (o Krleži, ili o Latinskoj
Americi danas, na primer) u ko-
jima su svestrano, obavešteno i
stručno saradnici »Naših tema« a-
nalizirali, ocenjivali i osvetljavali
probleme izabrane za predmet ra-
zgovora, Pažljivo negujući tradici-
ju prevođenja zanimljivih teksto-

IGRA
va sa stranih jezika »Naše teme«
su omogućile svojim čitaocima da
prošire svoje intelektualne vidike
i upoznaju se sa mnogim značaj-
nim predstavnicima iz oblasti so-
cioloških, filozofskih i ekonomskih
nauka širom sveta. Sve je to dopri-
nelo da »Naše teme« dobiju istak-
nuto i specifično mesto u našoj pe-
riodici.

ı

Emisije treba razumeti

JUGOSLOVENSKE zrzadio-stanice
imale su na svom “7„gajedničkom
programu.na Dan Republike jednu
veoma uspelu emisiju pod nmazi-
vom »Susret republika«, u kojoj su
učestvovale radio-stanice Sarajevo,
Novi Sad, Ljubljana, Skoplje, Be-
ograd i Zagreb. Emisija se sasto-
jala iz muzičkog i govornog dela.
U govornom delu bio je mahom
humor. Kada se javila spikerka
rađio-Ljubljane malo smo se up-
lašili da nećemo uhvatiti sve finese
slovenačkog humora bez znanja je-
zika. Međutim, na naše veliko za-
dovolistvo, a veruiemo i zadovolj-
stvo radio slušalaca čitave naše

zemlje, humorističke tekstove ra.

 

dio Ljubljana je emitovala na
srpskohrvatskom jeziku!

Ovo nam je dalo povoda za raž
mišljanje o zajedničkom jugoslo-
venskom TV programu, koji svaki
studio emituje na svom jeziku.
Neđavno je TV studio Ljubljana

preko evrovizije emitovao direktan:
prenos sednice Generalne skupšti-.
ne OUN uhvaćen preko satelita.
Emisija koliko atraktivna “toliko
isto i veoma značajna s obzirom.na
veoma zategnutu političku situaciju
u svetu. Međutim, komentar je
bio na slovenačkom jeziku, uz to
ometan komentarom na: engleskom,
tako da se i uz maksimalan napor;
nije gotovo ništa moglo razumeti.
Ovde nam se nameće jedno pita-
nje, koje je uostalom staro koliko
i naša televizija; da li bi se bar
emisije ovakvog značaja mogle

· emitovati stimultano, na svim ju-
goslovenskim . jezicima? Da se to
može, uverili smo. se toliko puta
gledajući sportske prenose. Ukoli-
ko naravno sportski događaji nisu
važniii od krupnih političkih, kul-
turnih i drugih događaia. Konač-
no: govorne emisije ipak treba i
razumeti da bi one opravdale
svoju svrhu.

| · M. P.
ı

| |
Rugala se ruga

GOTOVO PUNIH MESEC DANA,
iz broia. u broi, »Politika« ie ob-
iavliivala odlomke iz kniige E. A.
Hočnera. »Pana., Hemingvej«a, bod
mnngo spckfakularnijim i »tiraž-
nijim« naslovom  „»Zašto je He-

mingvej izabrao smrte, U broju od

nedelje, 4. decembra, na 2. strani
»Politike« objavljen je 23. nastavak
Hočnerovih uspomena, a na 419.
strani, u okviru rubrike Novo
u svetu umetnosti i književnosti,
pod naslovom »O mrtvima samo
najbolje«, »Politika« je informisala
svoje čitaoce da je ta knjiga »do-
živela široki publicitet i zahvalju-
jući veštoj reklami na američkom
književnom tiržištu postala, bestse-
ler«, ali da je, istovremeno, ma-
išla »isto tako i na osudu po-
jedinih američkih znalaca ličnosti
ı dela Ernesta Hemingveja«. I He-
mingvejeva udovica, Meri Heming-
vej, osporila je »pred sudom pravo
piscu ovog dela da se meša u
lični život Hemingveja, da otvore-
no govori o svirepoj bolesti koja
ga je mučila, o njegovom ludilu i
o najzad uspelom samoubistvu,
zahtevajući da se delo ne obeloda-
njuje«, Sud je ovaj zahtev odbio, a
»Politika« je, uz informaciju, dala
i sledeći komentar: »Javna je taj-
na, međutim, da niz izdavača. i
pisaca u. SAD cinično eksploatiše
nezđravo interesovanje jednogdela
američkih čitalaca za privatan ži-
vot znamenitih ljudi u .komerci-
jalne''svrhe, ne prezajući. od toga

da za ljubav senzacije prilično de

formišu lik ličnosti koja je u pita-

nju«. Da li ovo treba daznači, a.

tako nekako ispada, da se i »Po-

litika« uhvatila u kolo onih koji

»cinično eksploatišu« »u komerci-

jalne svrhe« »privatan život zna-
menitih ljudi«?

Nastavak na 2, strani
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Književno-kritičarske
brojalice na IMHI programu
Radio-Beograda i

Kolariću, paniću,
pletemo se samiću,
sami sebe zaplićemo,
sami sebe rasplićemo...

TREĆI PROGRAM radio-Beograda,

taj noćni list koji ne možete očima

čitati već samo uhom pratiti (dak-
le,ne dnevnik, već noćnik, jer. se
počinje točiti tek u 21 čas svakog
(bogovetnog datuma) najmlađe je

čedo beogradske radiofonske sta-
nice: došao je na svet posle prvog
i drugog programa. On je zamiš-
-ljen i isplaniran kao kvalitativni,

to jest duhovni vrhunac ustanove
koja ga je donela na svet, i on to
„dobrim delom zaista i jeste. Ali, u
trci da za svako veče, za svaku

noćsmisli i izmisli nešto novo, on
sezna i spotaknuti, ljosnuti, pa
mu se to bogme i desilo prvog de-

cembarskog dana u ovoj godini
na izmaku.
Tražeći vazda nešto novo, info

mativno-instruktivno, ideJno i kul.
turno, rukovodioci treceg progra-
ma HWadio-ueograua uvVeji su od.
nedavno, Četvrixom, serijalnu emi-
siju »”ogledi« Uoore pomenutog
dana plasirali su temu »QO komu-
mikati,vnosti hermetične poezije« i
za nju angažovali petoricu: Vuka-
šina Mićunovića, Muharema, Pervi-
ća, Svetu Lukića, Slooodqana Sele-
nića i Stojana Ćelića. Ovom mi-
slilačko-govornom kvintetu data je
puna sloboda izjašnjavanja a uces·
nici su jc zaista svoJjskijiiskoristili,
nadvikujući se, upadajući „jedan
drugome u reč, oslovijavajući se
prijateljski intimnim imenima, kao
da je slušaocima ove emisije pot-
rebno i od bilo kakve važnosti da
saznaju da su petorica međusobno
bliski i intimni, a nije im (svima
njima, zlosrećnim slušaocima) ni
odo}kakve, važnosti da: saznaju ko
ta govori. ver OL JEUKAtI+

Sva petorica su više-manje poz-
nata imena našeg javnog kultur-
nog Života, no u jeanoj raaioion-
skoj emisiji trebalo in je po glaso-
vima, preina načinu kako govore,
bar na samom početku njihovog
razgovora, predstaviti hiljadama
slusalaca. Pošto organizatori ove
serije emisija trećeg programa Ra-
dio-geograda to nisu ucinili, mi
smo se snalazili kako ko zna i
ume. Prepoznali smo jedan tromi,
dosadni, spori glas sa provincijal-
nom akcentuacijom koja taman
toliko ima veze sa književnim
srpskohrvatskim jezikom koliko i
sočna seljačka intonacija Stanimi-
'ra iz televizijske serije Lole-Đukića
»Crni sneg«. Mogli smo uočiti koji
glas pripada Stojanu Ćeliću, jer su
njegove dve i po izgovorene reče-
nice ( a verovatno za ravnopravno
razdeljeni honorar) neki drugi gla-
sovi imenovali kao učešće jednog
slikara u razgovoru o književnosti.
'Ostalu trojicu mogli su valjda pre-
poznati samo oni slušaoci ove emi-
sije koji su imali prilike — da ne
kažemo, čast i slavu — da se sa
imenovanim diskutantima ove emi-
sije bilo kad i bilo gde lično su
sretnu.
što se tiče teme ove emisije (»o

komunikativnosti hermetične poe-
zije«), nje su se govornici brzo i
ležerno otarasili. Isprva su kvazi-
-učeno nagvaždali o zaostajanju na-
še literature za samom jako di-
namičnom stvarnošću, što će reći
za takozvanim životom. Onda se
·Jedan od glasova prisetio da rekne
kako bi literatura mogla i istrčati
„ispred stvarnosti i života. Složili
su se, Teoretski. Metodološki. Za-
„tim su nađobudni govornici skliz-
nuli svaki u svoju ličnu govornu
improvizaciiu, galameći i nadviku.

-jući se, čas drugarski bezobzirno
jedan prema drugom, čas u nevi-
noi nezavisnosti ieđan od drugog.
Pod viđom mrođubliivanja i iscrp-
liivania tobož zaiedničke teme, sva-
ki od četvorice (osim ćutliivog sli-
kara) tcrao je svoiu ličnu imbro
vizaciiu — samnuvereno, samoza-
dđovolino, samodđovolino i samosvoj

| no-snmonupravno. sve dok nisu po-
sustali i umorili se,
Onda su. kao probušemi đdečii ba-

loni meknrn  smlasmuli, wsmorili
tempo svojih šemenjstovskih govor
nih izliva, smanili misnonu agre-
sivnest i clasovni imfenpitet svojih
vitfeških furnira, šćećmvili se oko
mileenfonmn, utonnli m dnbobe misli
(da li viče gahripnfi ya mašu stvar

nost ili za našu književnost — to
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se nikada neće saznati) i, valjda,
umomi od plemenitog takmičenja,
zadremali.

To bratsko nadmetanje trajalo
je punih trideset minuta. Spiker
trećeg programa objavio je, tada,
srećno završenu emisiju, kraj jed-
nog malog i honorisanog carstva
tople i samozaljubljene pretencioz-
nosti, intelektualnog  „narcisizma,
kulturnog snobizma i verbalnog
egzibicionizma, svršetak jedn= gla-
sovne, govorne, usmene izložbe re-

čeničkog ublitanja i zaplitanja. Vi-
sokoparnog, veleumnog i, konačno,

ipak. manje otužnog no komičnog.
Prozna i moderna a nevesela i

natepnuta „dopuna veselih dečjih
brojalica, ali sađa uzdignuta na
mivo elitnog trećes programa Fadio

Beoovrada, naravski, zaelitne. 'struč“

no verzirane shišaoce, hinnotizirane
štovance ovog i svakog druoom nie-

mn slično retoričkos kokođakanja
iliti pak učenog praznoslovlja.

Čiste ruke

POSLE DVE GODINE, suđenja Tre-
ći beogradski opštinski sud donso
ie odluku kojom se slikaru Marin-
ku Benzonu zabraniuie držamie
bojlera i kumatila u ateljeu u ko-
meživi i radi.

Ovo najčuvenije kupatilo u isto-

Yriji moderne jugoslovenske umet-
nosti, o kome su pisali gotovo svi
beooradski listovi, izbacuje se iz
ateliea Benzona, na zahtev dveju
tužiteliki, koje su pre izvesnog vre-
mena kupile kuću u kojoj Benzon
stanuje.

To, u stvari, ništa ne bi bilo čud-
no da kuća o kojoj je reč nije gra-
đenaza umetničke potrebe slikara
Mladena Josića i vaiara Sretena Sto
janovićaida tužitelike sa.umetnoš-
ćuimaju ma kakve druge vez?,sem
što stanuju iznad slikara Benzona.

Optužbe i molbe javnosti da se
Benzonu ostavi pravo na kupatilo
nisu urodile nikakvim plodom. Čak

ni »hepening« — seansa, u kojoj je
slikar dovezao na sudski proces
svoje montažno kupatilo — kabinu
na točkovima! Nije pomosla ni či-
njenica što je Benzon ugledan sli-
kar, prvoborac i autor velikog bro-
ia soomenika palim ratnicima, od
ojih je neke radio i potpuno bes-

platno. i.

Tako će slavno kupatilo ipak bi-
ti izbačeno iz ateljea.

  
      
    

      
  

    
  

  
  
  
     

  

mirksističku normativnu etiku.

NIKOLA DRENOVAC: »ŽIVOPIS:, »Bagdala«, Kruševac 1966.

Str 88. Izbor pesama Nikole Drenovca treba da otkrije sva

faze kroz koje je pesnik prolazio za više od tridesct godina

svoga književnog vada i da nam omogući da potpunije sša-

gledamo njegovu pesničku fizionomiju.

NADA IVELJIĆ: »DRAMA«, »Bagdala«, Kruševac 1966. Str. 78.
Rukovet lirskih pesama koje govore o pesnikinjinim nemiri-

Predjažemo da ga slikar pokloni
sudu koji je doneo ovakvu odluku:
tužitelji će moći da u njemu opšru
aa od monstruoznog ishoda pro-
cesa

Leptir stil

JEDAN OD NAŠIH najpoznatijih
pozorišnih Kri\:ara posle „Matije
Bana, jedini čovsk u SFRJ koji je
u stanju da vodi u isto vrems dve
pozorišns= rubrike, svakako je Mi-
losav Mirković, u krugovima bli-
skim »Maderi« nazvan — Buca.
Ovaj vrli intelektualac premijer-

skog tipa, pišs o predstavama u
dva veoma čitana beogradska lista
— u »Ježu« i u »Ekspres Politici«.
Verovatno usled  prezauzstosti,

on. više nzgo čz:sto pomeša karak-
ter svojih rubrika, pa nas do suza
zasmejava svojim ozbiljnim prika-
zima u »Ekspresu«, poklanjajući
nam za uzvrat pregršti tuge u »Je-
ževoj« rubrici koja bi irebalo da
bude smešna.
Jedna od njegovih, u poslednje

vreme naibriljantniih zamerki, je-
ste svaknko ona koja se tiče pred-
stave. »Don Žuana« u Narodnom
pozorištu, u kojoj js Milosav Mir-
ković, alijas Buca, oštro osudjo ne-
dostntak mora i peščanog žala na
sceni.
Nedostatak mora u Mirkovićevom

prikazu sasvim je ispravljen — na
svega dvc kucane sfrane, on je
ostvario more Droizvoljnosti i po-
grešnih zaključaka.

·Ali nema opasnosti da će se ovaj
privatni esteta udaviti u svom oke-
anu — on isuviše dobro ume da
pliva!

Majstori kao šegrti

PROJEKTANTIMA novog zakona o
filmu bilo je čudno kada su se
predstavnici studija crtanih filmo-
va »Zagreb-filma« pojavili sa jed-
nim skromnim elaboratom u kome
su želeli da skrenu pažniu na svoje
probleme. U idealizmu koji im je
svojstven usudili su se čak da spo-
menu kako je crtani film kao po-
seban i specifičan izražajni feno-
men zaštićen zakonom i na Zapa-
du i na Istoku.
Međutim, u razgovorima koji su

se ovim povodom kuloarski proši-
rili na mnoge centre naše kinema-
tografije ispostavilo se da od crla-
nog filma svi tražesamo nagrade,
ali da niko nije spreman da mu
priđe u pomoć. Od njegovih maj-

primliene knjige
MAREK FRICHAND: »ETIČKA MISAO MLADOGA MARKSA«,

»Nolit«, Beograd 1966; preveo Svetozar

Vuko Pavićević. Str, 288. Studija poljskog marksiste Mareka

Frisanda, profesora etike na filozofskom fakultetu u Varšavi,

raspravlja probleme marksističke etike. Frisand nastoji da ia

vaznih radova Karla Marksa izvuče osnove za jednu marksi-

stičku etiku i dokazuje da uslovi za takvu ctiku postoje iako

Marks za svoga života nije uspeo da razradi jednu sistematsku

Nikolić. Predgovor nju postavlja.

Izbor iz pesničkog

| sam poznavao,

mai strepnjama i u kojima ona traži odgovore koja život pred

SEKST PROPERCIJB: »ELEGIJE-, »Nolit«, Beograd 1966. Pre-
veo Mladen Atanasijević. Pogovor Mirona Flašara. Str, 112.

oktavijanovih vremcna Sve elegije posvećene su Cintiji, pes·
nikovoy velikoj i nedostižnoj ljubavi.

TUGOMIL UJČIĆ: »BILO ME STID šTO OSTADOH ŽIV•«,
Pazin 1966. Str. 48. Vlastito izdanje. Pesme posvećene 25-godiš.

njici streljanja u Kragujevcu, Ujčić je u to vreme bio pro

fesor kragujevačke gimnazije,

SAŠA TRAJKOVIĆ: »HRABRI NE UMIRU, »Bagdala«, Kru-
ševac 1966. Str. 9%. Kratke lirske priče za decu o poginulim
·herojima narodnooslobodilačkog rata Trajković uglavnom go-

vori o narodnim herojima koji su ratovali u kruševačkom kra
ju i o onim partizanskim borcima i rukovođiocima koje je

stora traži se da održe visoki inter-
nacionalni renome, da ne zalaze u
vode komerciializma, da pomalo
gladuju i ne pružaju ruku previše
prema. republičkim fondovima. za u-
napređenje kinematografije. Jer, gla
vne pare rezervisane su za aristo-
kratiju igranog filma.
Otuda nije ni čudo što je studio

morao da raskine ugovor sa mno-
gim svojim poznatim rediteljima,
scenaristima, kompozitorima,  cr-
tačima i animatorima
renomcća. Jer, sredstava nema pa
proizvodnja mora da stagnira. Ali,
oni otpušteni, ili oni sa kojima je
raskinut ugovor, uglavnom su na-
šli posla ne samo na našoj televi-
ziji nego i u mnogim evropskini
centrima. Neki su čak i otvorili
vlastita studija i sada u luksuznim

#fautomobilima. dolaze:'”pred · svoju
matičnu kuću i poručuju da se za
njih rađi. Majstori koji su ih učili,
i kojima su ovi pomagali, sada ra-
de za niih i trude ss da ih u svemu
zadovolje, jer, dobrim delom od o-
vakvih porudžbina i sami žive.
šta vredi što smo na svetskom

festivalu crtanog filma u Mamaji
ove godine nagrađeni za najbolju
selakciju kada ie sami n= c2nimo!
Jer, da su prilike normalne — zar
bi ss moglo dozvoliti da studio ko-
ji danas uživa naiviši ugled u sve-
tu dolazi u poziciju da moli razne
forume i administratore da pogle- |
daiu njihovu međunarodnu listu
uspsha i obezbede mo koji milion
više da bi se nekako životarilo?!

\

I nad popom ima pop

U EMISIJI »Televizijska pošta,
koju je 7. decembra emitovao be-
ogradski studio, pred očima gleda-
laca odigrala se prava drama.
Prilikom razgovora o zabavnim

emisijama, na koji su bili pozvani
kritičarka Olga Božičković, režiser
Sava Mrmak i pevačica Lola  No-
vaković, prva dama jugoslovenske
televizijske kritike bila je efektno
pobeđena ođ „strane govorljivog
Mrmka, koji joj nije dao da doče
do reči.
Tom prilikom Sava Mrmak toli-

ko je zbunio inače nezbunjivu kri-
tičarku, da ioj nistt pomogle čak ni
cigarete, koie obično pomažu u O- .
vakvim prilikama. ;
„Na zamerke da njegove emisije

nisu ni blizu onomešto je film »Or-
fej«, koje mu je uputio iedan kri.
tičar programa, Sava Mrmak je

Nastavak na 12, strani

   
dela najpoznatijeg rimskog elcgičara is

   

evropskog |
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Radnici, seljaci i (?) inteligencija

KAD SU SE, u mojim mladim danima, pre
tri, pa skoro i četiri decenije, pravili revolucio-
narni leci, počinjali su rečima; »Radnici, seljaci
i poštena inteligencijo...« Tako su pravljeni
pre nas, pa smo mital:o nastavili.

Letke smo tajno pisali, tajno štampali,
tajno rasturali. Za tajnost je bila potrebna ti-
šina. A usred posla jedan drug, sjajan čovek,
požrtvovan, ali svojegiav, stane da se dere:
— Neću, ne dam! Zašto poštena inte

ligencijo?! ·
— Zato što ima i nepoštene inteligencije.
— Radnici svi pošteni, i seljaci svi pošteni?

Neću, ne može! Hoću: »Radnici, seljaci i inte-
ligencijo ...« ww .
— Soštehš inteligencijo! — ne menjamo mi

lup ni za Živu glavu.
::

a

o„Onda: »Pošteni radnici, pošteni selja-
ci i poštena inteligencijo!...« — tvrdoglav je
naš drug.

Bez obzira na sve, morali smo i mi da vi·

čemo, svc dok ne slomimo njegovu upornost.
Nije lepo, ali tog druga čija je misao bila

neobično iskričava, druga koji je još i među
prvima poginuo u našoj Revoluciji, retko se
setim. Ali setio sam ga se sada slušajući neke
ocene našeg savremenog stanja, ocene u ovom

smislu: Radnici i seljaci dobri i odlični, dok
među intelektualcima...
U redu, ako je tako. Ali pogledajmo ipak ma-

lo pažljivije. Možda je to samoonaj. naš stari
kalup protiv koga se, 5 dirljivom iskrenošću i sa
znatnim rezonom, jednom davno u jednom
srpskom gradu, bunio jedan drug intelektu-
alac, dobar drug, verujte;"odličan drug.

Šaljiva uteha.
||

JEDNA ŽENA mi se ranije žalila kako neke
stvari više i ne razume. Eto, kaže, ne shvata
kako je meso poskupelo i trcći put, a mast
nije. Tešio sam tu ženu na šaljiv način:
— Molim vas, drugarice, nemojte zbog toga

da se sekirate. Umirjte se. Polako, poskupiće i
mast.

Kađ ono...
Očigledno, ima stvari sa kojima se ni slu-

čajno ne treba šaliti.

Dežurni humor

TOMA MILANOVIĆ, »Borbin« dopisnik iz
Loznice, upoznao nas je sa zanimljivom aneg-
dotom. EKO POVUZC N 1 DAAA TORlad

Nekadašnjeg člana opštinskog komitet: ONIH
je došao u preduzeće da traži posao % :
— Kakve su vam kvalifik=ciie?
— Baš sad sam završio političiu školu.
— U redu, to je za pob»odne. Ali. kakve

kvalifikacije imate za prepodnevni rad?
Ako se uzdizao samo u jednom smislu,

bivšem članu l:omitcta, sa takv'm anegdotama,
neće bili baš lako. Ali, opet, teško i rcformi bez
takvih anegdota.

Knjiga na panju

IMA KNJIGA čiji je sadržai atrovan.
Banka smanjuje i ograničava „izdavačke

kredite. ,
Sve ćemo manjebiti izloženi riziku trovanja

(knjigom),
*

Opet mesec dana knjige.
Mesec dana. to ie mnogo.
Dajte vi knjizi njcnih — pet minuta!

Putevi hirurgije

VADITI ČOVEKU KIČMU, posle ugrađivati,
pa opet vaditi... i tako to.

Bili smo vrane
i

JUČE SMO u kolektivu delili — svađija
bilni*) dco.:

 

*) KORHRTORU: Tzvini, druže, ali nemoj ovo ispraviti
u varijabilnı. Prošli put jeđan moj člančić u kome
je bilo reči o stidu glasio je: »Stidiozan pristup pro
blemu«, Ti si to, bez studiranja, prctvorio u studiozam.
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KRITIKA
IAKO NOVA KNJIGA Radomira Smiljanića, ponekim svojim osnovnim odlikama,
razvrsta u kategoriju ratnog romanaočigloduoje da pisac nije želeo da mapiše isključivoknjigu o ljudima u ratu. Vremerata i situacijeu koje ono čoveka dovodi bili su samo nužnispoljašnji okvir unutar kojeg je ovaj romansijersa nesumnjivim intelektualnim ambicijama na-stojao, kao i u Svojim ranijim dvema knjiga-ma (»Alkarski dan« i »Martinov. izlazak«), dapostavi neka pitanja o ljudskoj egzistenciji iPeak stilizovanim

·

realističkim slikanjemjudskih sudbina u određenim okolnostima. daodgovori na njih promišlienom jednostavnošćupažljivog posmatrača životnih zbivanja i neizve-štačenomozbiljnošću romansijera odgovornogpred svojim pozivom i pred onim intelektual-nim iskustvima koja su mu omogućila da for-mira jedan dosledan i zreo pogled na svet.
'Dva osnovna lajtmotiva koja su vešto utka-na u jednu svesno uopštenu i donekle obezliče-nu ratnuIstoriju, samostalno i u uzajamnompreplitanju, daju ovom kratkom romanustruk-

turalnu zaokruženost modernog (ratnog) mo-raliteta i intelektualnu zgusnutost romana: sa
tezom. Posmatrana u širem. egzistencijalnomkontekstu pričao Pavlici, ratniku nedefinisanevojske koji svoje ratne dane provodi iklasič-
nim ratnim situacijama, izložen izdaji, 'izbega-vajući zamke i obruče, bežeći od potera, dabi
ih okončao najlogičnijom poentom svakog ra-
tovanjJa — smrću, može da se shvati kao alego-
rična povest u kojoj se život posmatra kao
strasno i jalovo nastojanje ljudske jedinke da
potvrdi istinu o sebi u košmarnom i suludom
kovitlacu životnog kruženja, u čijim se silovi-
tim talasima bespomoćnoljuljuška; taj strasni

· put ka potvrčivanju svoje slike o sebi, na koji
se. čovek otiskuje sa tvrdoglavom upornošću
čija. izvorišta mogu da se protežu samo u bes-
krajnim prostranstvima ljudskih iluzija, podu-
dara se u velikoj meri sa mahnitim bežanjem,
gotovo ritualnim nastojanjem da se umakne po-
terama koje možda ni nisu za njim upućene,a
koje ipak pokušavaju da skrše njegov integri-
tet i ljudsko dostojanstvo, ili ugroze njegov žŽi-
vot, da bi afirmisale svoju istinu ili, u najmanju

GOO

BRANISLAV GLUMACse oglasio pre šest go-
dina kao pesnik zajedničkom zbirkom pesama
sa Alojzom Majetićem i Zvonimirom Majda-
kom, a odmah zatim i svojom vlastitom: »O-
tok«. Potom se javljao u časopisima kao kri-
tičar i prozni pisac, a onda je 'objavio dve
knjige pripovedaka. Prva je izašla prošle go-
dine pod naslovom »Posljednji živi mrtvac«, a
nedavno se pojavila iz štampe i druga: »Po-
hvatajte male lisice«.

Ova druga zbirka pripoveđaka svojim ma-
slovom podseća na jednu dramu Lilijan Hel-
man. Čini se da njen naslov nije slučajan, ma-
da je to prvobitno bio naslov samo jedne od
pripovedaka koje su ušle u zbirku. Kakve su
to »male lisicee o kojima Glumac govori? To
su sitni ljudi koji žive banalnim životom, sa-
stavljenim od niza beznačajnih događaja, koji
'samo ponekad izrastu u nešto značajno, važ-
ifuužvičeno, što bi moglo biti poučno za sve
“dj de,

. Karakteristična je u tom pogledu jedna
rečenica koju Glumac uzgredno ispisuje u pri-

poveci »Napisat ću priču o danu punom Sil-
nica«, u kojoj se opisuju stvaralačke muke. jed-
nog pisca koji nastoji da prikaže svakodnev-
ni život: »Život je zaista kolaž banalnosti i sit-
nica čiji se zbir, međutim, najednom zna pre-
obraziti u nešto uzvišeno i dostojno da se po-
nekad zažali za tim, pa čak i zaplače za tim
malim, prohujalim svijetom«. Polazeći i sam
od takvog shvatanja, Glumac zapisuje banalne
događaje i opisuje obične sudbine malih ljudi
i iz tih zapisa slaže male mozaične slike, na
kojima se vidi dosta od onog istog života koji

se ogleda ma velikim freskama. Sve je tu pri-
sutno, ali nekako umanjeno, da bi se jasnije
gledalo i videlo u PRAVOJ veličini, bez uveli-
čavajućeg stakla, pijedestala i sJajno osvetlje-
ne »životne scene«. + i;

Svift je hteo da pokaže majušnost svojih
sugrađana i savremenika upoređujući ih 5
div-junakom Guliverom. Ali Guliver je ZOSIALCO,
kao što su zastareli Gilgameš, Ahil, Kraliević
Marko i Rolan. Vreme div-junaka je prošlo i
zato naša »optika« treba da bude podešcna da
gleda samo obične ljude i đa njihov život vidi
u pravoj razmeri. Glumac je otkrio xoptiku«
koje nam omogućavada sitno gledamo kaoHOT
malno. Njome je on posmatrao ljude koji 2
ponašaju kao male lisice, obično nastojeći da
drugima podvale, da se osete superiornijim1
da bolje žive. Iz svojih malih jazbina oni PpO-

  

ruku, svoju predstavu o tome kakva ta istina
treba da bude. | Ooo de" GR

Pavlica, čuveni ratnik kojeg, na početku ro-
mana, zarobljenog i vezanog, neprijateljski rat-
nici VOZe na faljigama od sela do sela i pokazu-
Ju narodu da bi ga, ncočekivano,pustili na slo-
bodu, pokušava da se domognesvoga. sela ne bi
li dokazao da je vest koja se o njemuširi i koja
Je po njega nepovoljna lažna; prvi pokušaj, mu
uspeva. Po povratku među svoje. borce, pošto
je nešto ranije u jednoj zasedi srećno izbegao
smrt, saznavši da se o njemu ponovoširi lažna
vest (jer svako ima svoju istinu), on ponovo
kreće naisti put i na domakucilja gine. I tada,
kada postoje svi elementi da se ustanovi i pro-
širi definitivna i realna istina, Smiljanić zavr-
šava roman ironičnom notom. intelektualnog
skepticizma: kada se prava istina zna, postoje
razlozi da se ona ne otkrije.

„Nesumnjivo je da se ovom romanu može
pristupiti sasvim drukčije i da zaključci o os-
novnim piščevim stvaralačkim namerama mo:
gu biti daleko uprošćeniji i jednostavniji. Oni
s razlogom mogu biti takvi pošto je Smiljanić
opšti, vertikalni plan svoga dela davao u jsdnoj
obrnutoj, negativnoj, gotovo podzemnoj projek-
ciji, provlačeći ga kroz mnogobrojne epizode

 

,

smatraju jedni druge i nastoje đa im dosko-
če, da ih nadvladaju, da im napakoste.

Podsmevajući sc jedni drugima, mučeći se
uzajamno i koristeći jedni druge, obični ljudi
»ubijaju« svoje vreme, a Život prolazi kraj
njih i ponekad tako očepi da taj grdno stra-
da, pa i umre. Tragedije ipak nema, jer drugi
tog nekog ne žale, a on samoga sebe ne može
više da žali. Uzaludne težnje za uspehom u ži-
votu, nesrećna ljubav, razočranje u sebe i
druge, ludilo, pa i sama smrt, u svetu mini-
jaturnih ljudi ne znači tragediju. Tragedije bi
bilo da ima div-junaka koji ginu u nekom ve-
likom poduhvatu, a ovde nema ni takvih ju-
naka ni takvih pođuhvata. A što se nekom od
»malih lisica« desi, desi se neminovnošću onih
sitnih, gotovo nevidljivih komponenata koje,
uprkos svojoj beznačajnosti, ipak određuju
njihovu sudbinu. Sudbina za njih inije ništa
drugo nego skup pojedinačnih akcija kojima
oni međusobno zagorčavaju život.

U ovim Glumčevim pripovetkama svi žive
sivim i beznačajnim životom, i pisac (čaki
pisac!) koji čezne za nepoznatom ženom .o ko-
joj kruže ružne priče, i turista koga niko nc
prepoznaje u mestu u kome stalno letuje u
pripoveci »Morski pas, morski pas, vikali su«,
i čuvar stovarišta uglja koji ukrade nekoliko
korpi uglja a zatim mora i drugima da ga
daje u »Nekoliko. košara uglja«, i tehničar koji
svoju sestru podvodi kolegi u »Drugarstvu«,
i mali službenik koji svoj teški i nezanimljivi

 

Svako
ima
svoju istinu

· Radomir Smiljanić:
»VOJNIKOV PUT«,
»Nolit«, Beograd 1966.

Pavlicina dva putovanja među svoje. Sva zbi-
vanja koja ovom delu daju njegovu narativnu
koherentnost imaju svoje logično objašnjenje.
Na primer, Pavlicu njegovi protivnici ne pušta-
ju na slobodu izmilosrđa ili nenadno probuđe-
ne humanosti. Tako javno tvrde da će jednoga
dana »sve biti po starom« i oni su, prema tim
svojim rečim, puni nepoverenjai skepse,i njih,
kao naknadna misao, mori pitanje »ko zna šta
će na kraju biti«. Kad odluče da mu vrate slo-
bodu oni na umu imaju mogućnost da se doga-
đaji ne moraju odvijati prema meri njihovih
želja i da, u tom slučaju, njima i njihovima žvi
Pavlica može da pomogne više od mrtvog Pa-
vlice. (»A ti se postaraj za naše, ako ustreba.
Ti si poznat... I mi ćemo se postarati za svoje,
za ukućane, Mi smo zemljaci...«). Ali upravo
skup tih događaja, koji posmatrani i izdvojeni
i u celini, poseduju kvalitet arhetipski stilizo-
vanihsituacija, kazuje da se iza njih krije na-
mera bremenita daleko ozbiljnijim ambicijama
nego što se to na prvi pogled možedačini. Smi-
ljanićev intelektualizam lišen je spoljašnjeg
bleska. Ovaji pisac svoj tekst ne nastoji da
nasilno intelektualizuje parafrazirajući mudro-
sti napabirčena u novinskim podliscima; kod
njega se intelektualnost ne svodi ni na apstrakt-

Patuljci
bez

Gulivera
Branislav Glumac:
»POHVATAJTE MALE LISICE«,
»Naprijed«, Zagreb 1966.

život u kancelariji pokušava da ulepša ima-
ginarnim putovanjima uz pomoć geografskih
karata u priči »Smrt Petra Gazeca«. Tako je
i u ostalim pričama. Svuda mnogo patuljaka
bez Gulivera.

Pisac koji u Glumčevoj priči piše priču
»o danu punom sitnica« izlaže Glumčevu po-
etiku u malom. Taj njegov dvojnik u svojoj
imaginarnoj priči napisaće čak i onu rečenicu
koja će postati naslov njegove druge, najduže
priče i — čitave knjige. Misleći o onome što
treba da napiše u svojoj priči i motreći na
svoju unutrašnjost, on kaže: »Albumslika i
prizora mi je u glavi. Ali ništa od toga neće
biti, javlja se neki glas: PROPUSTIO SI ONO
NAJVAŽNIJE. A možda i nisam: život se mje-
ri malim utezima? I ovaj dan što će se uskoro
pretočiti u jednu svježu noć kasnog ljeta za-
pravo je neizmjerljiv upravo zbog svojih sit-
nica i pojedinosti koje su upravo ONO u što
bi trebalo uvući maštu i pero«. — I Glumac
je doista i »uvukao« svoju maštu i pero u mno-
štvo sitnica i pojedinosti i iz njih sastavio jed-
nu koherentnu sliku života, koja po svojoj pu-
noći i raznolikosti ne zaostaje za delima Pi
saca koji život slikaju u širokim potezima,
prezirući banalnu svakidašnjicu.

Polazeći od ovakvog shvatanja života i knjž
ževnosti, Glamac. je stvorio stil koji im u pot3
punosti odgovara. Svaka njegova rečenica ic
jedna mala, gotovo neopažljiva crta na portre-
tu koji predstavlja život. Svaka ova crta mo-

ULJLJ|HU[—u(r{{rdjo1”F__

no umovanje, nego se nenametljivo pruža kroz

ozbiljnu i predanu preokupiranost fenomenon
života koji pažljivi posmatrači umeju da ponu-

de čitaocu u jednoj višoj, smisaono bogatoj
projekciji. . -

Tako pisac nigde ne kaže kojoj vojsci Pavlica
pripada, on đaje dovoljno podataka. da. čitalac
sam zaključi na čijoj se strani on bori i ko su
ljudi koji pokušavaju da ga uhvate. Ta providna
zagonetka, na kojoj pisac blago insistira, na-
meće se gotovo kao posredan način da se čita-
ocu kaže da se ne zadovolji samo pričom o Pa-
vlici kao pripadniku određene vojske, niti samo
o Pavlici kao čoveku u ratu, nego o njemu kao
Čoveku. Time ceo roman »Vojnikov put« do-
bija kvalitet proširene metafore o ljudskoj sud-
bini, koju je u njenoj slojevitoj višesmislenosti,
nemogućno tumačiti jednoliniiski uprošćeno.

Već sama činjenica da je Smiljanić napisao
ratni roman nagoveštava da se izvesne stvari o
ovoj knjizi podrazumevaju; pre svega, da je
njegovo delo antiratni roman,i to iedna od onih
antiratnih knjiga koje svoju poruku grade po-
moću ckstremnih situacija, koje istorija sebi
svojstvenom izdašnošću nudi svakom pažlji-
vom oku: u ovom delu na suprotnim stranama
nisu samo zemljaci nego i rođena braća. Među-
tim Život je sam po sebi neprekidan rasadnik
apsurdnihsituacija, i one se u ratu javljajuje-
dino u zaoštrenijem vidu. Rat nije samo sta-
nje nečoveštva nego i čoveštva i takva zaoštre-
nost upravo omogućuje da se do nekih opštih
istina o čoveku dođe na direktniji i bolniji na-
čin. Stoga Smilianić nije slučaino izabrao da
svoja egzistencijalna posmatranja vrši upravo
u okvirima ratnog romana, i nije se slučajno
opredelio za stilikovani postupak uprošćenog
narativno-deskriptivnog pripovedanja. U Smi-
ljanićevom romanu se i o užasima govori spo-
kojno, bez grča i patetike, ljudi oko kojih rat
besni posmatraju ono što se u njihovoi oolini
zbiva ravnodušno, kao deo svoje svakidašnjice
i kao prirodni ambijent svoga egzistiranja.
Krozslike i situacije ovo delo govori jednn=tav-
nim jezikom nenametljivog uopštavanja koje
ipak nije lišeno ni životne plastičnosti ni ijud-
ske punoće. < O}

Dušan Puvačić
 

ra da bude precizno obeležena da bi portret
sastavljen od tako mnogo crta bio dobar.
Glumčevstil je stil vrednog zapažaoca i mar-
ljivog beležioca. Njegova veština je u tome što,
dok god slaže crtu po crtu na svojim slika-
ma života, ima na pameti onu celinu koja se
pred oči čitaoca pojavljuje tek na kraju, kad
pisac doda i posledniu crtu. Čitalac čita nje-
gov tekst slično putniku, čija se saznanja spo-
ro šire, a ooda mu se odjednom otkrije širok
vidik i on vidi opravdanie za čitavo svoje pu-
tovanje. I od čitaoca ove knjige traži se strp-
ljcnje kao i od njenog pišca. Čitaoci koji vole
velike poteze, teške reči i puno preokreta, ne-
će u Glumčevoj prozi naći veliko zadovolistvo,
ali će ga zafo naći oni koji dobro zaju
da visac koji postupa suprotno više voli iz-
mišljene »priče« nego istinsko životno isku-
stvo.

Pripovetke Branislava Glumca imaju dosta
opšteliudskog. Njegov Petar Gozec je figura
koja kao da je izašla iz neke Čehovljeve pri-
povetke. Ali ima kod njega i boja našeg vrc-
mena ı podneblja. Ne mnogo. Tek toliko da
se oseti da je to pisano ovde i sada, Ipak,
njegova briga nije da verno nnslika našu sre-
dinu, da pqkaže kako ima i kod nas »malih
lisicae koie dobro prolaze. Više ga interesuje
pcnašanje ljudi u prilikama u kojima se mo-
ral stavlja na probu. Bez dosadnog moralisa-
nja, on nas oplemenjava svojim minucioznim
zapažaniima o praznoj i nehumanoj umitraš-
njosti čoveka visoke civilizovanosti. U trenu-
cima suočenia egoizma i spoline ugl»đenosti
savremenog čoveka i mi, zajedno s niegovim
junakom iz priče »Stan«, koji je dobio kom-
foran stan u novoi kući kraj neke barake, u
kojoj takođe stanuiu ljudi iako oko nje šetaju
pacovi, osećamo stid pomešan s bolom što je
»čoviek u biti biće egoistično koje misli samo
o sebi«.

U talent Branislava Glumca ne može se
sumnjati. Ovaj mlađi pisac (rođen je 1938. go-
dine) posvedočio je ovom knjigom intelektu-
alnu i stilsku zrelost. Neke od jedanaest pri-
povedaka iz ove knjige ostavljaju snažniji uti-
sak: »Drugarstvo«, »Smrt Petra Gazeca«, »Je-
dan drugi grad«, »Stan«, ali ni druge prino-
vetke nisu mnogo ispod ovih koje su najbolie.
Bude li se razvijao ı dalie, od Glumca može-
mo očekivati značajna književna dela.

Dragan M. Jeremić
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umetnosti posuvrate u društvenu izolaciju u-
metnilka dičoveka. Čitav ovaj sukob drama-
tizuje radnju POEDUtOR »romana«, preobra-
ćajući je u neku vrstu filma o našoj pripo-
veci danas. r ika: .

Ukoliko su dobili reč u ovoj knjizi, akteri
»filma« pričaju o našem čoveku. u ratu i mi-

ru; otuda, parafrazirajući Dušana Vasiljeva, o
njima bi se moglo reći: »Čovek priča' posle
rata«. Gdekad, njihova priča pogađa živac

posleratne problematike. Na primer, u prozi

Slobodana Novaka, ona pogađa »ncuralgič-

Dilema
pripovetke:
čovekili stvar?
»KNJIGA PRIPOVEDAKA MLAĐIH
JUGOSLOVENSKIH PISACA«,
priredio Tode Čolak,
»Mlado pokolenje«, Beograd 1966. .'

ni« problem odmazde za ratne zločine: ako se
žrtva ne osveti zločincima koje sada gosti
kao »mirne«turiste, oni će se još jednom o-
svetiti toj istoj gostoprimljivo) žrtvi. Onda,
u satiričnoj »Zabavi« Bena Zupančiča (kao-
god i u Copicevoj »Osmoj ofanzivi«), dotak-
nut je problem seljaka u socijalizmu: pošto
je odigrao svoju ulogu u #rrevolucionarnom
ratu, seljak se muči da se prilagodi novom
stanju stvari u miru. I tako dalje. Ulkratko,
akteri »filma« razvijaju priču o Jednom pre-
laznom periodu: o vremenu prelaza iz rata u

mir, iz starog društva u novo; u isti mah,
sam »film« prikazuje nam prelazni period
naše priče kao književnog roda.

U ovom svom periodu, jednim svojim to-
kom, ta priča zaseca nesumnjivo — ı nemi-
novno — u najneposredniju, vrelu „gotovo
presnu savremenost. Drugim tokom, među-
tim, ona zalazi u sferu trajnosti, gde se sreće
sa trajnijim »antropološkim« „zagonetkama,
kao što je kolizija društvenosti i samoće, za-
tim — odnos ljudskog bića i stvarni, ı tome
slično. Kako se čini, jednu od glavnih uloga
u našem »filmu« imala bi tema o »metafizič-
kom« odnosu čovek—stvar. Pripovedači pre-
daju jedan drugom ovu temu kao štafetu.
Gotovo ı svim pripovetkama u sklopu ove
iknjige, »stvar« figurira kao činilac ili simbol
ljudske sudbine, a ponekad — kao fetiš i
»junak« priče. Zadržavajući istu ili sličnu

-funkciju, ona menja formu iz priče u priču:
naizmenično, to je talas (V. Jelić), brijiač i
četka za brijanje (V, Čolanović), kaimak (A.
Isaković), stablo (S. Asanović), filmski pla-
kat, sat i skije (A. Šoljan), kamen (F. David),
ı tako redom. Tai lajtmotiv jugoslovenske sa-
vremene novelistike izgleda srodan onoj
»predmetnosti« (Sachlichkeit), koju je naj-
pre poclkušalo da afirmiše nemačko moderno
slikarstvo, a potom i francuski »anti-romana«.

Ali, naši novelisti međusobno divergiraju
u načinu na koji tretiraju opsesivnu »stvar«.
Tako, morski talas u Jelićevoj prozi dobija

Nastavak na 4. strani

Radojica Tantović
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pripovetke...
Nastavak sa 3. strane '

muačenje koje mu pozajmljuje suština i sud-
bina čoveka; naprotiv, izvesni drugi pripove-
dači skloni su da ljudskom biću nakaleme
indiferentno i mehaničko ponašanje »pred-
meta«, tačnije — ponašanje automata. Na taj
način, ovi drugi prevode svoje junake iz Vre-
mena ljudske astorije u vanistorijski prostor
»predmetnosti«. Ovakvim prevođenjem, ·sa-
vremena tematika se rasplinjava u vanvre-
imenom . vakuumu umesto da sc ispuni
trajnim ljudskim sadržajem. Tako je Šo-
ljanov junak (inače časovničar)u mašti oba-
lio »gradski sat, koji je poput palme izrastao
na otočiću usred raskršća«, i tada se »čak.,ni
kucanje satova niic više čulo«,

. Kao pripovedačko gradivo, ta »predmet-
most« iz osnova menja ustrojstvo čitave ove
proze, koja se očigledno nalazi na putu svog
preobličavanja, upravo — na prelazu iz
među klasične pripovetke i savremenog roma:
na, Izmičući skolastičkom razvrstavanju, ona
bi se dala najprikladnije okarakterisati kao
— kraća proza, slična onoi modernoj noveleti
(short story), za koju jedan istoričar američ-
ke književnosti veli da ne priča više jed-
mu istoriju „nego, po ugledu na 'En-
gleskiniu Ketrin Mansfild, crta malu sliku ili
isečak života«. No, ako takva proza ne-
gira strukturu i tematiku klasične pripovetke,
JOJO? savremeni prozaisti već  prevazij-
aze ograničenja te »modemex« proze, otkri-

vajući u pozadini »predmeta« ili »isečka Ži·
vota« celu jednu liudsku »istoriju«: ovde, iza
ćetke za brijanje, Voja Čolanović nazire i na·
goveštava sudbinu melhog odsutnogz neznanca
Koji se istom četkom sapunao i brijao.

Za razliku od klasičnih pripoveđača, proza-
isti ove nove vrste ne pričaju neku minijaturizo-
vanu epsku povest; u isto vreme, nasuprot
izvesnim »modernim« movelistima, oni ne iz-
nose ni svoju lirsku ispovest u prozi; u stvari,
zatvaraiući zev izmeđuepikei lirike, oni do-
čaravaju dramu čoveka među liudima i
među predmetima. Pri tom, naši novi proza·
isti zgušniavaju dramu u »skeč«e svoie vrste:
oni stgerišu prisustvo meke opšte mužnosti u
podtekstu ispričanog događaja, kao što ro-
mansijeri pripovedaju pojedine događaje u kon-
tekstu opšte nužnosti.

. Ovde, međutim, izvesni pisci teže da dra-
matične odnose među ljudima sveđu na me-
haničke odnose među »stvarima«, pDri čemu
— ne retko postavljaju svoje »junake« i me-
hanizuju njihovo ponašanje. Ispoljavajući se
utonu i stilu njihova kazivanja, ovo svođue-.
mje nameće im manir izveštačene  „ravnoduš-
mosti, čak i bezdušnosti, koja se pokazuje
kao jednostrana reakcija na ranjji manir ·u-
siliene patetike. Otuda, »junaci« tih pisaca
malikuju na Dos Pasosova robotizovana lica
koja »ne uzimaiu učešća u vlastitom Žživotu«
(kako kaže već navedeni istoričar američke

 

literature). Za njih se može reći: »Promat-
rali su tučniavu potpumo ravnođuš-
mih &lica« (Šolian). Ali, takva lica imaju
svoje antipode ımttar iste ove kniige, na Dri-
mer — u deci, koia nesebično žale svog obo-
Jelog:" oca-pečalbara, mađa:'im se „om · vraća
pračhih ruikm, bez Želienih, snevanih' darova
(Simen Drakul: „»Tuđozemlianine). T tako.
Teaguiući na rpemilu premaglašemnu drištvenost,
izvesni novelisti su odveć udarili glasom na
»ličČmost«. da bi najzad i ovu posledniu ućut-
kali i okamenili u ravnođušnosti »stvari«.

Tokom istog reagovanja, oni su nasuprot
nel:eldašnioi »partijnosti« fetišizovali  »auto-
nomilu« svoie reči. Pa opet, »Kmiiga pripove-
daka« ostavlja utisak da se »filme o mašoj
moveli damas približuje razrešenju. dramatič-
mog konflikta između »angažovanosti« i »Sslo-
bode«: konflikt počinje da se razrešava u
slobodi amgažovanja, u angažovanju za „slo-
bođu, to iest u jednom nepatvorenom huma-
nizmu koii znači isto toliko očovečenie samih
stvari koliko ı ostvarenje čovečnosti. Takvo
razrešenje dobija preciznu i sažetu formula-
ciju ı sledećim rečima: »Ispuniti svoiu duž-
most bez naređčenja« (B. Zupančič: »Zabava).

Komponuiući ovu knjigu, dr Čolak kao. da
je bio inspirisan tezom Majakovskoga: da
pesnici treba da budu razni i — dobri. Tafkva
mspiracija osposobila ga je da odabere pri-
povedače koji su manje ili više jednaki po
svom talentu, ali, isto tako. i krajnje ražzli-
čiti (čaki sukobljieni) po svom stilu
i pogledu na svet. Zato nam ova knjiga pruža,
u prvom redu, jedan informativan istorijski
presek naše posleratne novelistike, ne·na-
rušavaiući pri tom ni neophođan „stanđard
estetskog izbora. | _.

Radojica Tautović
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Heinrich BŠll aaa avaik
„E.nde einer ~—
Dienstfahrit" i.

Erzahiung
Verlag  Kiepenheuer und
Witch, Koln/Berlin 1966.

O BELU se u kasnim pedesetim godinama beskrajno. mnor..,
go pisalo, i to s pravom, On je bio najuzbudljiviji i.naj--
iskreniji glas jedne nove generacije pisaca u Nemačkoj,
koja je bila rešena da društvo i politiku shvati ozbiljno

kao moralne fenomene, Horst, Kriger kaže da se Belovo

celokupno delo može sabrati pod štihvortom »moralno .an-

gažovano savremeništvo« i da će svaka, istorija literature

peđesetih godina Belovu prozu uvek morati na prvom me-

stu da spomene i da je hvali. Njegova patnja: zbog vre-

mena u kome živi poticala je.iz neposrednog političkog
Iskustva i pomctenosti. Njegova socijalna kritika je oštro

i zlobno pogađala jednu novu društvenu realnost koja je

nastajala: Nemačku Saveznu Republiku. Moralist*i' sati-

ričar, parodist i buntovnik, Bel je dao glasa ·humanom

protestu protiv jednog novog vctabliranja, U ~ poslednje

vreme je ta publicistička diskusija s Belom bezmalo za-

nemela. A sad, cvo, on se javlja novom' pripovetkomna

252 strane. Baba š
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Mark Bernar

 Zola njimsamim
»Vuk Karadžić«, Beograd 1966;
prevela Mirjana Lalić

KNJIGA MARKA BERNARA o Emilu Zoli, »sejaču bura
„i oluja«, kako su voleli da ga nazivaju, govori na OSsDOVU

“Zolinog dela, onoga što je on napisao ili izjavio, o tome

kako „tvorac eksperimentalnog romana izgleda današnjem

ćitaocu, šta roman duguje Zoli i šta je od Zolinog dela

"ostalo živo i prisutno. Kao što se interesovdo Zolinim
: književnim delom Bernar se interesovao i Zolinim javnim

wadom. On se truđio da iz Zolinih knjiga, članaka i izjava
sagleda čoveka koji stoji iza svega toga, koji misli sa

svojim dobom, živi sa svojim vremenom i malazi se uvek

'tamo gde je središtc svih pokreta bilo kakve vrste. Do-

.:stižući visoko majstorstvo pripovedanja u otkrivanju Zo-

„line intimne ličnosti Bernar daje i atmosferu vremena

drugog carstva i treće republike, trenutke kada je repu-

blika dolazila u krizu i kada je, one koji su verovali n
nju,. često zabrinjavala i dovodila u časove dubokog oča-

„jania.

Ovakva knjiga" se nc može pisati bez velike privrže-

nosti i. prave ljubavi vrema ličnosti čiji se životopis otkri-

va. TI Bernar niie ravnodušni biograf koji otkriva život

jednog pisca i ima pomalo čudnu sklonost mnogih bio-

grafada u bjografilama znamenitih ljudi pronalazi upravo

one pojedinosti koie će slavnc ličnosti učiniti manje Ve-

likim :i manje značajnim. Sve ono što je moglo da po.

muti ·čistotu Zolinog lika Bernar. je ostavio po strani. On
je imao pred svoim očima Zolinu ličnost onakvu kakya
mu. se. svidela i kakvu je hteo da je prikaže svetu, Uzi.

majući u obzić sve ono što Zolu može da približi Berna.

rovoj, koncemciji Zoline ličnosti, a zapostavljajući sve Ono .

što je daleko od te koncepcije Bernar je i onda kađa

možda nije bio sasvimistinoljubiv istoričar, bio, blistav

pisac. koji nas navodi da mu oprostimo mnoge proizvolj-

nosti. sa, kojima se nikada ne bismo mogli složiti.. |
oca. | 0  Pređreag PROTIČ

Vjekoslav Mikecin.. OON arC

Suvremena
fmliimmska
filozofija .
»Naprijed«, Zagreb 1966.

SAVREMENA ITALIJANSKA FILOZOFIJA kod nas je vrlo

malo poznata ili, tačnije rečeno, gotovo je sasvim nepoznata,

Zato ova knjiga popunjava jednu prazninu koja se oseća

naročito otkako šu snažno ojačale kulturne i druge veze izme-

đu naše zemlje i Italije. »Suvremena talijanskafilozofija“ raz

bija mišljenje većine onih naših čitalaca koji prate zbiva

nja u filozofiji đa u Italiji, posle Đentilea i Benađeta Kročća,

nema među filozofima imenakoja bi bila vredna pažnje. Lu-

doviko Đeimonat i Đulio Preti među predstavnicima analitič-

ke filozofije i filozofije nauke, Ugo Spirito među slebđenici-

ma Đentileovim „(inače tvorac problematicizma), Nikolo Aba-

njano i Enco Pači .među sledbenicima egzistencijalizma i

drugi misu svakako vrhunska imema u savremenoj filoze-

fiji,-ali. zato nisu ništa manje inferesantnis obzirom ma to

kakoprilaze wešavanju funđamentalnih “filozofskih „proble.

ma.“(polazeći sa pozicija ćgzištencijalizma,logičkog pozitie „
viza+drugih savremenih 'sistema: mišljenja), "Knjiga:Vje:

koslava: Mikecina. ostavlja, utisak: kompletnog i sistemat-

skog pregleda savremene italijanske filozofije u. kome sl

naveđena sva,značajnija imena i pravci, čak će se teško

naći neki filozofski- radnik koji je i danas aktivan a da”

nije ovdc barem, spomenht.

Posebno bih: želeo da 'istaknem odeljak u kome. stt iz

ložena 'strujanja' u savremenoj marksističkoj filozofiji u

Italiji, aı 'kome_ „je. dosta iscrpno — tačnije onoliko koliko

je to prostov u jednoi knjizi ovakve vrste i ovakvog obi-

ma dozvoljavao, —: bisano o filozofskim koncepcijama Anto-

nija Gramšija, Dela. Volpea i Čezarea Luporinija. .

Way Aleksandar A, MILJKOVIĆ

Karlo · Kasola

Tvrdo srce
»Mladost«, i Zagreb 1966;
prevela ferka 'Belan ;

KASOLINU ·LITERARNU· PRODUKCIJU misu obilazili wi

izdavači, ni nagrade, :ni prevodioci. Pa i čitaoci su još

uvek zainteresovaniza'nju. Eto. čak smo i mi toliko sreć

ni — ovog puta posredstvom Jerke. Belan koja je roman

prevela. i zagrebačke »Mladosti« koja ga je izdala u svojoj
čudesno široko' ili. šaroliko konciviranoj ediciji »Sirius«
— da „dobijemo već i drugi njegov roman,

Karlo Kasola'se rodio! 1917. u Rimu. Diplomirao je knji-

ževnost te sad radi kao profesor šrednje škole. Pored ro-
mana i pripoveđaka. “objavio je i jedan putopis, · :

o

sKraj jednog službenog putovanja« je izveštaj o jednom „,
procesu u rajnskom malom gradu Birglar, provedenom u
sumnjivoj brzini i neupadljivosti u ciglo jednom danu.

Optuženi su Grul Otac i njegov sin, obojica predstavnici

jednog isto toliko časnog koliko i izumirućeg zanata, Kad

je Grul Sin već bio na kraju služenja svog vojnog roka

i kad je zapravo već trebalo da bude otpušten iz Vojske,
otac i Sin su demonstrativno i javno spalili jedan džip
bundđesvera. Kakvo. je tu. jurističko činjenično stanje? Da
li je to samo grub ispad 5 oštećenjem 'stvari. ili podmeta-
nje požara u nameri sabotaže? Jesu li oba ova autsajdera
počinila samo besmislicu? Da li su hteli da demonstriraju.
ža pacifističke ideje? Da nije možda čak i »komunizam«

"bjo posređi?

Ovaj početni stav pruža moralistu i društvenom Hriti-
| čaru Belu čitavu skalu satiričnih tema i preloma. Kako

se, na primer, ovo fatalno činjenično stanje odražava u

glavama mesne političke i jurističke prominencije. Kako

ga. vide svedoci: pripadnici bundesvera, saobraćajni socio-
log, Sveštenik i razne dame različitog glasa,

Bel je tu često u tokovima svojih najboljih satira i pa-

vodija. Ceo splet gluposti, konvencija i praznog hoda u

nemačkom društvu Bel ume da otkrije. Ima tu preciznih

pasaža o poreskoj politici, o službovanju u bundesveru,

o katoličkom kulturnom poslovanju. Jezik mu je kon-

zervativno-parodistički birokratski nemački, koji trajnim

nizanjem ovakvih suvoparnosti dobija razgolićujuću funk-

ciju punu humora, . :

Bela nikako nc napušta njegov već i u svetu poznati

klovnovski motiv, pa je otud razumljiv i njegov među-

narodniuspeh, koji.je. stvarno zaslužen, Njega čitaju od

Moskve do Madrida, Ali je vrlo zanimljivo to što je on

danas tako reći jedini zabavljač dveju Evrop i što kao

takav povezuje naš podeljeni kontinent.

Ke Oh O Aleksandar POPOVIĆ

|UOD KNJ
Radnja romana »Tvrdo srce« odvija sc u letovališnom

- selu Marini — zatalasano more, mesečina i borici, sve je

to tako divno i primamljivo, skoro da deluje kao pro-

spekt — u kojem junakinja Ana stalno živi, vodi ljubav

i pomalo pati. Radnja je jednostavna: ljubav, more i U-

samljenost. A jadna Ana baš nema sreće; jednom je Vo-

lela (sestrinog falš verenika koji je bio i otišao... istina

je da će je posle zvati, ali ona ne može da mu izađe na

oči jer mu nije bila veyna) i sad može jedino da se po-

daje i povremeno pati, tiho i dostojanstveno, Čudna de-

yojka koja ima hrabrosti da se prepusti skoro slobodnoj

ljubavi iako živi u malograđanskoj sredini, O Kasolinoj

literarnoj snazi prevodilac uverljivo govori u »Belešci o

piscu« ma kraju knjige: »Sukob pojedinca a. sredinom,

elegija ljubavi i usamljenost, teme su koje Kasola voli.

Njegov lirizani postiže domet kad se dotiče psiholoških

tema i kad se inspirira prirođom«. i

TI tako u stilu »pričam ti priču« 220 stranica UbPesciljnih

ljubavi na obali mora ili jznajmlienoj sobi, začinjeno sa

nešto pejzaža, malo srceparateljnih patnji i nespretnog

seksa. Sve veoma lako za čitanje, još lakše za razumeva-

nje a najlakše za zaboravljanje,

Kasolino »Tvrdo srce« je vrlo pogodna knjiga za le-

tovanje ili za vikend (mnogi već imaju slobodnu subotu),

ali vrlo je verovatno da je moguće pronaći način za. pre-

kraćivanje vremena koji neće koštati 35 novih dinara. ko-

liko za ovu Knjigu traže knjižari. i

Prevodilac je uspeo da se održi na pišćevom sladunja-

vom njvou., Za utehu možc da posluži uverenje da iako

od Kasolinog romana i napora Jerke Belan meće biti mno-

so koristi, neće biti ni velike štete.
Aleksandar BADNJAREVIĆ

 
Danilo Radojević

Boograd i
njegove ulice

»Turistička.štampa«,
Beograd 1966.

U BROJNIM UTISCIMA koje jedan grad ostavi na na-

mornika, svakako je jedan od najautentičnijih onaj koji

čine imena njegovih ulica. Ulice, kao, svojevrsni spomenici

ljudima i događajima, najvećrniji su pođaci o nacionalnom

sluhu, kulturnoi baštini i ištorijskim preokupacijama gra-

dova, Po imenima ulica prepoznaju se gradovi-heroji, gra-

dovi-mučenici, gradovi-muzeji, — ili gradovi-skorojevići .

Ulice govore otvoreno i neumitno i onda kad bi grad

hleo da prećuti poneki stari ožiljak, ili. neku svoju ne

mspelu mnovotariju

Knjiga »Beograd i njegove ulice« autora Danila Rado-

jevića predstavlja bogatu zbirku brižljivo prečišćenih činjc•

mica o imenima gradskih ulica, Knjiga je snabdevena i

hvonološkim registrom koji govori kako je koja ulica to-

kom vremena menjala. ime. Možda spontani i neurbani

razvitak Beograda ni Đo čemu nije toliko očevidan kao po

promenama trasa i imena njegovih ulica, Od onih »30 so-

kakaz, koje je 1848. godine odobrio popečiteli wvnutrenih

dela Ilija Garašanin, po kojima se vidi da je varoš kre-

nula na put svoje wrbanizacije (ulica »Šarene'meane“, »Sa-
farova«, »Ruzmarinova«, »Jelenska«, »Policijska«, »Ciganska«,

»Tesna«, »Kriva« 'itd.), danas jedva ako se i zna sa kojim

ulicama su'se fi »sokaci« poklapali, Izmene maziva ulica

Vršene suviše puta (1884, 1886, 1893, 1896, 1906, 1908, 1909,

1930, 1940, 1943, 1946, 1947, i 1965), od čega su najveće

Promene izvršene 189. i 1930. godine, Po ovim izmenama

najjasnije ' se viđe istorijske mene koje je grad preživlja-

vao; na primer, sadašnja Beogradska. ulica u Zemunu od

1872, do 1942: zvala se kao i danas, pod okupacijom je
dobila ime Zagrebačka, a pod Austro-ugarskom zvala se

· Barragasse,
Kolike pohvale treba uputiti skromnom autoru knjige

»Heograd i njegove ulice“, toliko prekora zaslužuje mnehat

uređivača i izdavača (»Turistička štampa«) u pogledu nje-

ne opreme. U knjizi manjkaju urbanistički planovi, skice,

kao. likovni i foto prilozi važnijih spomenika u gradu.

Izostaje ı inventivnija obrada,

Možda je mesaglasnost između vrednog sadržaja i

oskudne opreme Knjige još jedan podatak o siromaštvu

duba naših turističkih propagatora! .

Ostoja ĐURIĆ

Brana
CRNČEVIĆ:

  

Božidar MILIDRAGOVIĆ

Slepi pevač
I

DUBOKA JE NOĆ, za kapcima slepint
Ostale sunce viđeno pre slepoće

živ plamen sačuvan, da više me strepi,
U glasu u kome i zvezde canoće:
Duboka je moć za kapcima slepim

Ir (Orfej u Polju).

OVDE ME PRATI SMRT tanesto ruže žarhe
Koja odbeže oku i dan pomrači,

U velikom uzdahu zemlje više hema varke!

Dolazi cvet koji zna Šta: znači ,

Ovde me prati smrt umesto Yuže žayke.

Ovde me prati smrt umesto vode krotke.

Ne wuzlećtu tice što sleteše odvažno

Na zemlju koja ih sape istinom crvene bpotke

Slepljena krila ni da manu lažno! .

Ovde me prati smrt umesto vode krotke.

Ovde me prati srmt, a dočekaću cvet.

Od danas sam mrlav za sve Yeči tužne

Svoj glas he prilagođavam uz svet,

Čekam kap zore i mesečine južne.

Ovde me pratt stmt, a dočekaću cvef.

III (Božur kod Sazlije)

Š TA DA KAŽE BOŽURU hog srete kod
Sazlije

Rumen samu i krhku kako da osokoli?

Pevač, na put do slepoće, uze da ga skrije,

'Kao sve viđeno što presta daboli, :

U zenicu .— egElas... kod Sazlije...

Stalo je vreme. Tu godine me žute. Nag,

„Samo jedan cvet nadcvetava tugu.

Cvetovima nikad nećebiti đrag

Ko ga tibere, mirisaće na. dugu

I božuri će mu napustitt prag.

IV (Slepi pevači)

pob SLEPIM NEBOMiđu slepi pevači

Ka ptici žaru reči živoj u bedem

Zatvoriše se sa slepim suncem, jači,

Glas da održe, vreme da uštede,
Pod slepim hebom idu slepi pevači.

Da kažu: Sunce, više im vid ne treba.

Vatru održavaju ohi koji je neće videti.
Videla ih prazna zehica hebal... .
Do povratka uže oni će glasom bdeti '
Da kažu sunce više im vid he treba.

O veđri pevači koji se hose sa tamont!

Oblak im u glavi u oblaku zrho bune
Plane u vatru, u reč, u sunce iskopano
Iz očiju slepih, miluje i kuhč,
O wedri pevači što sei nosite. sa. tamont!,

O (Noć u 'POlju) |

kr

KAPLJE KUPINA KRUPNA sa krupta crna
grožđa

U polje... i zvezda da se ospe, ni da. kaže
ime...

Samo se tica vraća makhoh 2žime
I u pusto vreme čuje se pesma drozđa.

Samo je Polje, jedan cvet ga čuva
Pevač je zakopao frulu, ko! pepeo da razgrne?
Samo hoć — kupina, hi vetra da dune...
Bar da tica drozd crhu kupihu kljuva.

O vreme mrtvo, bar voda đa poteče:
Sunce s ove strane spali ljute zolje.
Sunce prolazi kroz hoć — pesnik reče,
Kosovi stu otišli — ostađe ham polje!

VI (Utve)

ENO OD NOĆI odvoji se tica!
Otvori oči da tužne utve odu... .

A mislio si da su kamehoga, lica
Pevale da skamene i vodu.
Eno od noći-ođvoji se tical

VII (Frula)

UJE SE FRULA čuje neviđljiva
4 stvarna u glasu koji je izdvaja

Iz tankog grla; od oka se skriva,
Voda koja izvoP? svoj wtaja.
Čuje se frula, a niko je me viđe
Ko bi da je silom odvoji od pesme
Gde je ta usna? Samo glas ide
I kada je noć i kad se pevati te sme
Čuje se frula, uvek, živa
Za dobro i zlo i čas kad krilata
Javi se iz mas na sve Što se zbiva
I nema joj kraja, pesmom data
Čuje se frula čuje nevidljiva.

PIŠIBBĆUOIS
Nemačoveka koji je veći od dosade. |

Postoje ljudi koji ne postoje.

o : •

Jednoga dana i mi ćemosanjati lepšu prošlost.
: e
+ Niko me ne moženaterati da mislim sve što kažem.

| kd
| Svakombesmrtnom čovekucilj je svakoga dana
| | sve dalje.

KNJIŽEVNE NOVINE



 

Pesnik i zakon teže
KAD PADNE KAMENs vrha kuće, to je zakonteže, Ali ako od tog kamena pogine prolaznik
na ulici, to nije više zakon teže, nego nesreća.
A kad taj kamen ubije, ne nepoznatog prolaz-nika, nego našeg sina ili kćer, to je za nas ta-
kav bol, da ne marimo i da nećemo da znamo
ni za kakav zakon; i kada bi nam neko uzeo
objašnjavati da je smrt našeg sina ili kćeri na-
stala po zakonuteže, za mas to objašnjenje ne
bi bila naučna istina, već uvreda, a njegov tu-
mač nečovek. A ako bi taj kamen ubio mene.
ili vas, to već ne biza meneili za vas bio užas,
već prestanak svega, uništenje sveta. — Nije
pad kamena s kuće na čoveka samo zakonteže.

Nesrećan pesnik, umetnik, filozof, uzalud
zna ili ne zna da je on žrtva istorijskih, druš-
tvenih, porodičnih, novčanihili bilo kojih zako-
nai uslova. On se ne miri sa uslovima, on ne
može da sepomiri s njima, on bi da piše, go-
vori, slika, živi. I nema dokaza koji bi ga mog-
li uveriti da je u zabludi, da greši, isto onako
kao što se smrtno bolestan čovek ne može uve-
riti da treba i mora umreti. |

Tumačenje umetnosti

NIŠTA NIJEdalje od umetnosti no njeno tu-
mačenje, i ništa je manje ne tumači mo suvi-
šne reči. Umetnost je starija od doktrina, kao
što je život primarniji od misli. Metafizičke in-
jekcije su sudbonosne po umetnost, i od njih
su sudbonosnije po nju još samo političke.
Naibolje se slikalo i vajalo kad se o slikarstvu
i vajarstvu nije pisalo.

»Prošlost se ne vraća«. Slava velike prošlo-
sti nije u tome što se vraća nego što trajno
ZIiVI,

Varljivost definicije

MALA ILI VELIKA, jedna umetnička i književ-
na epoha, s mentalitetom svojih ljudi, svojim
stilom, bojama, rečnikom, umre, ali ne izumre.
Bilo kad, ona se, na istoj osnovi, u novom vidu,
tu gde je nastala ili na drugom mestu, opet
javi. Neki put, ona živi a da se ne viđi da Živi,
ili je zovu imenom koje joj ne liči.

Romantizam, između dva svetska rata, nije
bio u zapadnoj Evropi na. velikom glasu. Proš-
le su godine dok su se na koncertnim progra-
mimapojavili List i Vagner, i dok ie neko smeo
da prizna da voli Šopena. U to vreme, engleski
prerafaeliti su krišom i stidljivo pominjani u
istorijama umetnosti; Bajron i Šiler su čitani
samo po zađatku.Kad sepisalo o Alfredu de
Miseu, više se govorilo o njegovoj ljubavi 5
Žorž Sandovom, nego o njegovim stihovima.
Jedino su Rusi ostali verni Puškinu i Ljermon-

tovu, može biti i zbog toga što ni pre ni posle
njih dvojice nisu imali velikih pesnika.
„U svojoj suštini uvek isti, u imenu uvek

drukčiji, romantizam je živeo i između dva
svetska rata, samo preobražen, toliko da. ga

nisu poznavali ni njegovi nosioci. Ništau isto-
Tiji književnosti i umetnosti nje varljivije nego
definicija.

Romanske sklupture u Šartru i gotske u
Strasburu, hrišćanske po imenima i temama,
više su klasične po shvatanju i osećanju nego
figure klasicista Kanove i Torvaldsena. Flaman-
sko slikarstvo XV veka, kome je dano ime re-
nesansnog, sve je više nego vaskrs antičke U-
metnosti i antičke kulture. Baroka nije bilo sa-

mo u Evropi XVII veka; bilo ga je već u
Egiptu. i –

Kad pređe u patetičnost i deklamatorstvo,
naturalizam neminovno pređe u romantiku, —

na primer u romanima EmilaZole i Maksima
Gorkog. Romantičan je i futurizam kad od nje-

ga ne ostane drugo do njegovih parola, — na

primer u stihovima Majakovskog. Stavljajući
i skidajući sa sebe maske, nadrealizam je išao

pod ruku s romantikom u svim svojim mena:-

ma, — nema romantičnije figure od Aragona u
društvu Elze Triole. .

Veliki romantičar u hrvatskoj književnosti

nije Šenoa, nego Krleža.

Sličnost i različnost

POHVALE, NOVAC,dobre želje, — i njihove

suprotnosti: kuđenje, siromaštvo, — to su Spo

ljašnji, ne unutrašnji znaci umetničkog i knji-

ževnog života. Ma šta činilo, nijedno društvo

ne može imati drugu književnost i umetnost

nego onu u kojoj se, s nepogrešivom tačnošću,

Jao u najsavršenijem ogledalu, to društvo OBE·
eda. | |

U vreme renesansa i baroka, u srednjem

veku, u antičkom svetu, kad je umetnost stva-

rana za mase, ne Za pojedince, njenasudbina

je bila u rukama malog broja ljudi, koji su lie

li neograničena materijalna sredstvai veliku

kulturu. U ta vremena,svi slikari i vajari,arhi-

tekti, kompozitori, pesnici, filozofi, liče jedan

na drugog, i jedva da ima među njima BoDOeTe

nog i zbunjenog sveta. U ta vremena, čini Se,

nema loših umetnika, ni slabih mislilaca.

U XIX i XX veku, umetnost je u rukama

'svačijim i ničijim, okrenuta nek miaSdinB;o

go k pojedincima, a umetnička i književna, de a

fantastično različita, po obliku, po lepoti, P

idejama, po vrednosti. Nikad se u istoriji ik

večanstva nije naslikalo toliko hiljada glupih stl!-

ka i napisalo toliko budalastih knjiga koliko za

dva veka moderne evropske kulture.

Publika i umetnost

VELIKA UMETNOSTne prilazi ka masama.

nego k nioj. Kad bi bilo drukčije, orke-

star bišekaz gusle, a balet na tvist, Tol-

KNJIŽEVNE NOVINE 

stoj je prestao biti ličnost i postao član gomile
Onog trena kad jenapisao prvu narodnu pri-
povetku. Demagogija je smrtonosna isto toliko
po umetnika koliko po čitaoca.

Nije dosta imati oči da bi se razumele ja-
panske knjige; treba znati i japanski jezik i ja-
pansko ismo. Gledati slike, to se uči, kao što
se uči čitati slova i muzička partitura.
. Ko traži od kritičara da mu odabere sliku
i objasni mu šta je na njoj lepo, za toga je bo-
lje da je ne kupuje. Prvo treba da uči da gle-
da i zna šta vidi; ako nije lišen sluha, možda
će naučiti.

Ima po muzejima i izložbama i takvih na-
mernika koji ništa ne pitaju i sve znaju. Oni i

ne prođu kroz dvoranu jedne umetničke gale-
rije nego još sa praga kažu da im se ne sviđa-

ju izložene slike i skulpture. To su gluvi koji

se čude onima što čuju.

Postanak dela

KAO šTO JE DOBRA SLIKA samoona koja je
življa od života, tako su dobri stihovi samo oni
koji su prirodniji od proze. Ticijanove boje nisu
prirodine, nego njegove. Kad bi bile prirodine,
tad bi svi slikari bili Ticijani. Umetnikove boje
ne postoje dok ih on ne stvori, kao što ne po-
stoje zvuci dok ih muzičar ne napiše.

Ni najingenioznije tuđe doktrine ne čine i
ne mogu činiti suštinu stvaralačkog rada. Nema
umetničkog ni književnog dela bez životne dra-
me, niti književnika i umetnika bez sudbinskc
borbe: veliki pisci i umetnici su samo oni koji
su u sukobu sa sobom i sa svetom.

Lasta ne leti što je gladna, veš što ima krila.

Misaoi tehnika

UVEK SU SE bogatstvo i sila objavljivali u

mramoru, raskoš u plemenitim metalima,reli-

gioznost u ikonama, mistična misao u bojenom

 
  

staklu, mašta i nemir u drvetu, senzualnost u
uljanim slikama na platnu. U antičkoj Grčkoj
je već sam materijal, kamen, upućivao na jas-
ne misli, aa. geometrijske ideje, na jednostav-
nost osećanja i odmerenost reči, isto onako
kao što je, u srednjem veku i baroku, u:Nemač-
koj, u Rusiji, drvo davalo mogućnosti da se
brutalnost i instinkti izgovore u fantastičnom
obliku. I po materijalu nakom se radi, — per-
gament, — i po dimenzijama u kojima se đaje,
— knjiga za čitanje, — minijatura je predodre-
đena za gracioznu liniju, nežnu boju, skasku.
Pastel je došao kao stvoren da se njime slikaju
šuštave haljine od brokata i napuđrane perike
XVIII veka. U mođerno vreme,čije je slikar-
stvo prvo čulno, pa zatim ostalo, sve tehnike je
prevazišla uljana boja, po meri želje i potrebe
za što većim izrazom senzualnosti; iz decenije
u deceniju, iz veka u vek, boja je bivala sve
svetlija, sve čulnija, sve pastoznija, đa, sa: im-
presionizmom i fovizmom, pređe u freneziju i
ekstazu. Savremena umetnost, umetnost naših
dana, veličanstvena je i leđena, kao što su veli-
čanstveni i ledeni armirani beton i staklo.

Pesnik poraza

SLABAČKI ODSEVzapaljenih mađarskih pesni-
ka, Dušan Vasiljev je od nekoga nazvan pesnik
poraza. Poraza, čijeg?

Sudbina je htela da mali srpski narodni u-
čitelj Dušan Vasiljev bude rođen u ogromnoj
Austro-ugarskoj imperiji i da, za prvog svetskog
rata, bude mobilisan u njenu vojsku i poslan

AVavAMiiroslav ĐUROVIĆ

   KOSTUNJAVI lakci
da mevolje i konje lakše uzjašu

da visine i daljine brže ukrote
pola čudnovati pola na sudbinu ljuti
planina im pod koljenom
puška pod ramenom

Kad im grad berićet ubije
stvrdnu se ponosom popritegnu
k hizinama sepravi otiskuju ćutke
a žehe im bliznad rode za utjehu

do podneočaj i rakiju piju
ljube se i ujedinjuju očevinu i rusiju

 

Moji rođaci

  

mafromt. Ne zabeleženo da li je ?mao moguć-
mosti, ni da li je imao volje i smelosti, da pređe
brisani VrOSteS pred sobom na bojištu i da,i
dućiza hiljadama, svojih sunarodnika i zemlja-
ka, — đaka, seljaka, zanatlija, trgovaca, inte-
lektualaca, — ode u dobrovoljce u srpsku voj-
sku u Dobrudži i na solunskom frontu i u njoj
se tuče protiv svojih nemačkih i mađarskih go-
spođara. Suđeći po Vasiljevim stihovima,
njega, u to presudno vreme, kad je moglo izgle-
dati da će srpskog narodanestati sa lica zemlje,
nije zabrinjavala narodna sudbina, Sav svet je
znao zašto ratuje srpski narod, jedino on nije.
·Ako je Dušan Vasiljev uistinu pesnik pora-

za, tada je to svog sopstvenog. Njegovi suna-
rodnici su izišli kao pobedioci iz ratova koji su
vođili ni za što drugo nego da budu gospodari
svoje sudbine, a ne tuđe sluge.

Beda Dušana Vasiljeva je. za žaljenje; za
divljenje, nije.

Umetnost i prevara

· ZAŠTO SE OSEĆAMO nelagodno kad čujemo
o nekojslici da je falsifikat ili kopija?

Najmanje stoga što ne valja, što je rđavo
urađena, ružna. Imafalsifikata i kopija koje i
najiskusnije oči teško razlikuju od originalnih
dela.

Više nas vređa u kopiji to što ona nije kre-
acija, već mehanika. Suštinska osobina umel-
ničkog dela je baš u tome što je ono neponov-
ljivo. Pastiš je gola činjenica; originalno delo
Je otkriće.

Ono što nas uistinu revoltira u falsifikatu i
kopiji poturenoj za original jeste prevara, Ot-
krivena obmana pri prilaženju ka umetničkom
ili pesničkom delu nije estetički, već moralni
bol, i zato i jeste takoljut.

Umetnost. je jedna od onih retkih pojava
na svetu — kao dijamant, istina, zlato, ljubav
Ke: koja nestaje onog trena kad se laž pojavi u
njoj.

O mudrim i naivnim

DA LI TREBApoznavati i piščevu ličnost i nje-
sov život, ili samo njegovo književno delo? Ne
bi se trebalo pitati. Pisac je interesantan kao
čovek bar koliko drugi ljudi. Obično, više. I ko
ne bi hteo zagleđati u njegovu dušu!

, Šta je i koliko jedan pisac stvorio, to ne Za-
visi samo od njegova dara, nego i od njegova
karaktera, njegove volje, rada. Za psihologiju
stvaralaštva poznavanje piščeve ličnosti je od
primordijalne važnosti, isto onako kao i za po-
znavanje jednog društva i čoveka u tom druš-
tvu.

Ako je jeđan pisac, slikar, kompozitor bio
smešan u životu, dobrođušan, ćutljiv, zbunljiv,
zašto to ne kazati? Za čitaoca će to biti vese-
lje ili tuga, iskustvo nimalo manie — možda
veće. — no što ga daju fiktivna lica piščevih
romana. Ako je jedan velik pisac bio vclik nit-
kov u životu, zašto to prećutati? Kad sc sudi
malom čoveku, koji je ı bez suda iadan, zašto
ne suditi velikom? Bludnici se daje njeno ime
ma kakobila lepa.

Velika slava često ide naporedo sa velikim
sramom. Mudri to znaju, ali, ničega se ne sti-
deći, ne govore o tom; ćute. Zašto da tome
znaju, ne govore, ne čitaju — kad ne mogu da
to rade — naivni? Ne zbog mrtvih, već zbog ži-
vih, ne treba da ostanu neprokaženi podlaci i
lažljivci.

Čitalac i pisac

BEDA PEVAČA i glumca je što reprodukuju
tuđa dela, ne svoja, kao što je beđa kompozi-
tora i dramskih pisaca što njihova dela ne iz-
vođe oni no drugi. Nikad kompozitor ni dram-
ski,pisac ne dočeka da njegovo delo bude jed-
nako izvedeno. Ono je svaki put drukčije, }
njegov tvorac, kao i njegov izvođać, i me zna
kakvo je.

; Pesnik, pripovedač, romansijer, kritičar žŽi-
vi uiluziji da mu je knjiga, zato što između
nje i čitaoca nema posrednika, za druge ljuđe
isto što za njega. Kad bi jedan pisac znao šta
je sve koji čitalac pročitao u njegovoj knjizi i
kako je u njoj šta shvatio, da li bi i daije pisao?

Prodaja i umetnik

U DOBA BAROKA,u srednjem veku, u vreme
renesansa kad su pisci i umetnici smatrani za
zanatlije koji služe jednom, pa drugom gospo-
daru, — prelazeći od vizantijskog velikog hete-
rijarha Progona Zgura srpskom kralju Miluti-
nu, od vojvođe ftoskanskog vojvodi ferarskom,
ili od kralja napuljskog kralju aragonskom, —
smatralo se da umetnici i pisci prodaju robu,
ne sebe. U XIX veku, s postankom legende da
su pisci i umetnici misionari, duhovni vođi, sa-
vest narodna, svakom njihovom prelaženju od
jednog poslodavca ka drugom davano je mo-
ralno obeležje. Kad su oni — kaoslikar Luj Da-.
vid — s jednakom voljom radili za Burbone, za
jakobince i za imperatora Napoleona, izazivali
sučuđenje, pa i osudu. Zaboravljalo se da je
njihova egzistencija bila nerazdvojna od sujete,
a njihova slava neodeljiva od zlata, i da su oni
radi pljeska i hleba činili samo ono što rade
drugi ljudi. S promenama u ljudskom društvu,
promenilo se vremenom i to. U XX veku, više
se ne zna ko prođaje robu, ko sebe.

  

  popodne se noževima izbodu
u grobove djeđova silaze da prekonače

kad avion vide ratove dočuju
jesu li zarđale zakopane puške
nježnije miluju ovce no žene
a livade ko glave muške
da apsurd zaborave traže ome stvari
zabom ljube jer usna krvari

Tmaju lica negativ zemlje
rađaju se sijedi a umiru mladi
za godine me pitaj ne sabiraju
snjegovi im u kostima šume u snovima
brzo se naoblače još brže razvedre
ni šamaru Mi poljupcu ne vjeruju.

     

    
    

    
      

      

    
  
  
    

   



 

„NOB u delima

~ likovnih
· stvaralaca
OVO JE DRUGI PUT da Galerija Doma JNA
u Beogradu, pozivajući slikare, vajare i grafi-
čare iz naše zemlje, organizuje izložbu sa
temom Narodnooslobodilačka bor
ba. Revolucija, ta eroika naše novije istorije,
koja je imala u svojim ređovima i svoje nepo-
sredne hroničare i tumače među književnicima
i likovnim stvaraocima, revolucija, kojoj se i
danas izvesni umetnici spontano vraćaju kao
izvoru svoje stvaralačke inspiracije, treba i
ovom prilikom da posluži kao podstrek i mo-
tiv i da u jednom širem obimu okupi stvara-
lačke snage, bez obzira na njihove različite e-
stetičke stavove, estetska opredeljenja i idej-
no-plastičke preokupacije. Zamisao organizato-
ra je zanimljiva, ali su i problemi pred koji-
ma su se našli slikari, grafičari i skulptori, be-
sumnje, složeni. To su problemi koji su. uslov-
ljeni mnogim objektivnim okolnostima i koji
sadrže niz pitanja pa prema tome i dilema u
njihovom rešavanju. Uzmimo jedno odđ njih —
pitanie teme. U ovom slučaju to je centralno
pitanje iz kojeg proizlaze, rekao bih, drugi,
ostali problemi, odnosno posledice koje su u
neposrednoj vezi sa plastičnim kvalitetima đe-
la, sa samim delom. Reč je, naime, o jednoj
određenoj temi, o revoluciji, koja sama
po sebi, ma koliko bila široka, nije nešto iz-
maštano; to je tema pojavnosti, realnih
događaja, istorijskih činjenica.
1 dok, na primer, u literaturi takva tema, kao
i svaka druga, može postati medijum, može se
stvaralački transponovati u ovom ili onom
pravqu, kroz simbole i metafore a da se pri
tome ne prenebregne njena suština, s jedne
strane, i, s druge, da se ne zanemare, niti na-
ruše, čisto literarne, dakle, umetničke vred-
nosti — u likovnim umetnostima situacija je
drukčija. Moć i dejstvo slikarstva, ako je za-
ista ono pravo, bez obzira iz koje je epohe,
kakvog je stila ili kome pravcu pripada, izvi-
reiz mjegove autonomne, plastične struk-
ture koja se po svojoj prirođi ne može baviti
na direktan, očigledan način nikakvim detalj-
mijim analjzama — uzrocima i posledicama...
— određenihpoiava i stania, mada takva struk-
tura kao plod liudskog doživljaja i osećanja,
odraza ı izraza jednog vremena upravo sama
može i treba da posluži drugima kao pređmet
za takva razmatranja. Jedna konkretna tema
činjeničnog značenja, dakle, teško se utkiva u
strukturu slikarstva, što ne znači da ova pret-
postavka potpuno isključuje mogućnost njene
interpretacije u slikarstvu, ali pokušava, u skla-
du sa ograničenim prostorom koji ne omogu-
ćuje temeljnija razmafranja, da donekle uka-
Že na osobenost takvih poduhvata i njihovih
realizacija. U stvari naičešće dolaze do izra-
žaja dve altemative prilikom prilaženja sDbO-
menutoj problematici. Ukoliko se autor drži
neposredno teme i pretnostavi je ostalim ele-
mentima, autonomnom likovnom jeziku, u nje·
ovom delu će se ogledati bukvalnost opserva-
cije, uz to, ono će odveć imati deskriptivan,
ilustrativni karakter. U drugom slučaju, kada
se slobodnije prepusti svojoj imaginaciji i
transpoziciji, kada se oslanja na vlastita OSec-
ćanja obuzet i plastičnim problemima, Autor
napušta okrilje teme zanemarujući njenu u-
logu, čak zanemarujući i njenu aluzivnu usme-
renost u užem smislu čime proširuje značenje
slike, čineći je univerzalniiom, ali u krajnjoj
liniji, u pogledu teme čini je manie »čitliivom«
i »nepreciznom«. Treće, najređe i najteže, rć-
šenje ie ono u kojem slikar ne izneverava ni
umetničku strukturu niti smisao i ulogu ic
matike pronalazeći celishodne odnose, uzajam-
nu vezu između temei plastičkog sadržaja sli-
ke. Ovakva rešenja su danas teža jer je u sa-
vremenom likovnom stvaralaštvu izmenicem
mačaj teme kao takve, čime je ona, još više,
kao »jasno odđređena« činjemica izgubila zna-
čenje. A posmatrati i prosuđivati ovai problem
van savremenog konteksta značila bi zanema-
Yrivati, a timc, implicitno, i negirati, sve ofo
što se danas dešava na umetničkom planu.

Prilikom prilaženja i ocenjivanja izložbe or-
anizovane na temu narodnooslobodilačka bor:
a (vratimo se naizad neposrednije njoj) tre-

ba imati u viđu niz činilaca koji su van onih
uobičajenih, subjektivnih, mogli da utiču i
koji su uticali na ostvarenja učesnika ove ma-
nifestacije. Na toj vrlo obimnoj izložbi malo
ima autora koji su uspeli đa premoste pre-
Tačke koje su im iskrsle. Među slikarima da-
eko je to naibolje učinio Krsto Hegeđušić, a
zatim slede Milan Cmelić, Boris Held. Kiro
Nunevskiı Miodrag Rogić; od vajara treba ista-
ći Ota Loga, Ivana Sabolića, Milorada Dam-
njanovića, Momu Krkovića i Vidu Jocić, a od
grafičara Mirsada Berbera i Branislava Make-
ša, dok se crtežima ističe Milić Stanković. Uz
ove autore ima i onih čiji su rađovi i zanim-
ljivi i kvalitetni, ali su van domena postavljene
tematike. Međutim, naiveći broj autora zastuhb-
ljen je deskriptivno-ilustratorskim rešenjima
koje često prožima prenaglašeni patos. .

Na kraju bih samo napomenuo da ovde nije
bilo reči o temi peneralno uzetoj niti o njenoi
ulozi u likovnim umetnostima uopšte, već: o
jednoj specifičnoj vrsti teme i njenom ad hoc
primcnjivanju. O e:

) Vladimir Rozić
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Premijera
filma »SAN«

Puriše Đorđevića

U NIZU neobičnih filmova sa OVO-
godišnjeg Pulskog festivala, film
»San« Puriše Đorđevića je izazvao
najviše nedoumica zbog svoje čud-

ne vizuelno-dramaturške strukture,
prividno neorganizovane i haotič-
ne, ali u suštini vrlo originalne,
jer u mjoj prepoznajemo osoben
način filmskog mišljenja kojim su
na najboljinačin rezultirale izvesne
autorove tematske preokupacije.
U izvesnom smislu, »San« pred-'

stavlja završnu fazu jednog ciklusa
i konačno otplaćeni dug jednom
periodu naše revolucije, za koji
Đorđevića vezuju intimni doživljaj
i emocija. Ta dramatična 1941. go-
dina, na malom prostoru dva srp-
ska grada koja su u vreme najžeš-

ćih nemačkih ofanziva na svim
frontovima sanjala svoj slobodar-
ski san, postala je za reditelja
veliko stvaralačko iskušenje Koje
traži da se proveri i dostojno evo-
cira njena istorijska i revolucio-
narna suština. Zato »San«, u stvari,
znači svesni raskid sa jednim Uuo-
bičaisnim načinom umetničkog evo

·POE
-ciranjA tog periođa i pokušaj da se

REVOLU(I(
TSKI SANOVNI

ispituju svoje želje u odnosu na

ronađu nove forme interpretacije

oje Će patetično-revolucionarnoj
emocionalnosti dati dostojnije u-

metničke poente. Puriša Đorđević

se pre svega nadovezuje na SODP-

stvenć delo, na neke svoje doku-

mentarne filmove, a naročito na

»Devojku«, koja takođe tematski

izrasta iz kratkih filmova, a u mon-

tažnom postupku i vizuelnoj stili-

zaciji direktno prethodi »Snu«,

»Devojka« je bio film dosledno

sproveđene kamerno-vizuelne stili-

· zacije, primenjenena dramaturšku

fakturu u kojoj se smenjuju priče

devoike, mladića fotografa i Nem-

ca. Međutim, to nije bila rašomon-
ska dramaturgija u kojoj četiri

ličnosti iznose četiri različite Ve

zije, već priča mozaičkog sklopa

koja sve svoje sadržinske koordi-

nate konačno sažima u završnu

emocionalnu poentu.
Svoju poetičnost i suptilnost

»San« ipak postiže na račun stil

ske čistoće kojom se odlikovala
„nonikac, što ne znači da u »Snu«

  

ne uočavamo osnovne dramske to-
kove, već je reč o tome štose, na

pojedinim mestima, mehanički -—

OMOČ reza — napušta prepoznat-
jiva realnost i radnja situira U

buđućnost, čime se, na izvestan
način, narušava misaona nadgrad-
nja filma. Racionalnijim i tehnički
naglašenijim smenjivanjem realnih
i irealnih tokova priče možda bi

se dobilo u većoj čistoti doživljaja.
i dramskom kontinuitetu. Ali Pu-
riša Đorđević nije računao toliko

na pravila iz dramaturgije, koliko
na slojevitost strukture, baladič-

· nost forme i junake ove šugestivne

riče, koji nošeni ustaničkim vi-
aorom, sanjaju zajedničke ciljeve
borbe i u košmaru čelika i dima
prenose svoje snove u budućnost,
da bi se znalo zašto se ginulo i
koja je cena buntai otpora u ko-
me je sagorela mlađost čitave iš•d-
ne generacije. Dečak i devojka, DO-
litički komesar i Lazar, kao i ostali
junaci, žive i sanjaju upoređo SsVO-
je male intime, sa sveukupnom
kolektivnom dramom, stalno pre-
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san koji je uvek prisutan kao opo-
mena i podstrek, ginu u plemeni-
tom iskušenju istog sna, da bi svi,
ma kraju, stigli na onu uzvišicu
ispod koje, uz tutnjavu nemačkih
detonacija, nastavlja svoj vijugavi
put mali voz, simbol reVOluelie,
Sabirajući svoja iskuštva iz Ya-

nijih filmova (mozaička priča, U-
nutrašnji ritam filma lIntoniran
ritmom m“elodijskih partitura, lju-
bavna tema Roja se uvek razvija
uporedo sa dramom kolektiva, mon
tažni postupak diktiran uslovnosti-
ma muzičke kulise ili teksta, dram-
skog fragmenta ili detalja itd.),
Puriša Đorđević ostvaruje film izu-
zetne osećajnosti, revolucionarnog
patosa i vizuelne poezije, Koristeći
elemente  stilizacije iz ruskih
filmova, pri čemu su adsoćijaćije
na Dovženka najbliže, dočarava
nam, ambijent i psihologiju tog
vremena, kada je trebalo najviše
verovati i kada je cena sna bila
najskuplja. ·

Zato: pred nama imamo kombple-
tan aatorski film koji ozmačava

 

  

proširenje Đorđevićevih tematskih
preokupacija, pre Svega u psiho-
Toško-poetskom smislu, ali takođe
i na planu filmškog izražavanja.
»San«, kao uostalom i »Devojka#
koja mu je prethodila, rešava SvO-
ju vizuemu fakturu po ugledu na
»Kontrabase (vizuelna stilizacija,
montažni princip), đok se muzički
nastavlja na »Pesmu« u kojoj.je
postojao melođijski sukob između
naše revolucionarne i nemačke
pesme. :
Muzika u filmovima ovog autora

ima uvek stvaralačku funkciju i

kao tema za sebe zahteva posebnu
analizu. Uvek u nastojanju da sč
dođe do prave intonaćije kojom
će se postići ili dramška tenzija
ili emocionalni kontrapunkt, mu-
zička kulisa mora dramaturški
da se razvija, đa bi se u montaži
slila u zajedničku orkestraciiu s&
dramskim sekvencama, dajući im
snagu i intenzitet koje onć češto
same po sebi nemaiu. To su uvek
narodne i romantične revolućić-
name pesme koje oživliavaiu usš-

pomenu na jedno vreme čiie dje”

zanose i prkose.. Puriša
morao da. evocira uz osećanie ih:

timnog duga i duboke unutrašnje
potrebe.

Bogdan Kalafatović

 

Upeznajmo kulturu
• • Povodom

vrv di BO PRZITIFPIĆO ezMenarta
TOKOM protekle dve godine »Književne novi
ne« su objavile nekoliko razgovora sa slovena-
čkim piscima. Poslednji u tom nizu — sa Jane-

zom Menartom — pokazao je da ta vrsta upo-

znavanja nosi vrednost neposrednog ulaženja u

pesnikovu poetiku, ali isto tako da razgovor
može da zbuni pa i ražesti čitaoca ako se o
opštim i osetljivim pitanjima govori improvi-

zovano, ne poznavajući ili prenebregavajući či-
njenice, ako se u naše zajedničke probleme

unose neka lična razračunavanja.
Poslednja rečenica u uvodnoj napomeni

voditelja ovog razgovora Ljubiše Đidđića glasi:
»U uopštenim pitanjima, vezanim za odrečenu
ličnost nalaze se interesantni pogledi i stavovi
jednog savremenog slovenačkog pesnika o kul-
turnim i književnim prilikama«. Kako nam za
razumevanje i objašnjavanje alogičnih tvrdnji
— kao što je ova o nalaženju interesantnih Ppo-
gleda i stavova u uopštenim pitanjima — Dpre-
ostaje samo subjektivna interpretacija, dOzVO·
lićemo sebi da alogičnu formulaciju tumačimo
kao Đidićevu pasivnost u vođenju razgovora,
a to opet znači da ćemo sa više prava smatrati
Menartova mišličenja autentičnim.

U prvom delu razgovora Menart je izneo
svoje estetičke stavove, trudio se da maksimal-
no objektivno, ukaže na one komponente koje
su ga učinile najpopularnijim pesnikom Slo-
venije. Pozitivan odnos prema društvenoj odgo-
vornosti jedan je od osnovnih ciljeva niegove
poezije. Prema Menartovim rečima, u čitaocu
treba »buditi volju prema životu, želju za
saznanjem, htenje za istinom i smisao za le-

|| potom«. Sav u želji da razume čoveka i da
kao pesnik bude shvatljiv i razumljiv, da,
dakle, uspostavi komunikaciju između sebe i
društva, Menart ie ličnost u kojoj se sustiču in-
timna stremlienja i ona koja mu nameće funk-
cija predsednika Društva slovenskih kniiževni-

M kov.Ali baš zbogtoga u razmišljaniima o »kultur-
nim i književnim problemima, koja zauzima-
ju drugi deo razgovora, ne ogleda se samo
shvatanje »jedmop šavremenog slovenačkog pe·
snika«, već, makar i nehotice, stavovi »određe-
ne ličnosti« — predsednika Društva: slovenskih
književnikov.,

Podsetiću na neka, po mom mišljenju, ne-
održiva mesta u Menartovom odgovoru na Di-
tanje o međurepubličkim literarmim odnosima.
»Ne spađam u one, kaže Menart, koii smatraju
da se u jednoj kulturmoj sredini piše premalo:

o tome što se događau drugim. Gledajući na
količinu događaja, piše se dovoljno, mada
mislim da je sporno to o čemu i o kome se
piše... Tako se, na primer, u Srbiji uglavnom
ne piše o onim delima, ličnostima i događaji-
ma koji su najznačajniji u slovenačkoj kultu-
ri, već o onim našim ljudima i njihovim deli-
ma koji u srpskoj kulturnoj sredini imaju naj-
bolje (da budem kratak i jasan) »recipročne

ekspoziture«... Na taj način se stvaraju la-
šne »ličnosti«. Da ne budem previše apstrak-
tan: koliko mi je poznato, đanas u
Jugoslaviji za slovenačke kultur-
ne »ličnoštie važe nekih pet knji
·ževnika... na koje kod nas jedva
ko ozbiljno pomišlja kao na istin-
ske umetnike«. (Podvukla M. M.) O ovom
problemu će se dobiti sasvim drugačiji utisak
ako se, recimo, prelistaju pct poslednjih godi-
šta časopisa «Izraz«, Savremenik« i »Delo«, što
je minimum da bi se argumentovano BOVO-
rilo. j

Veći deo prvog broja »Izraza« za 1961. po-
svećen je slovenačkoj umetnosti: Drago šega.
piše o slovenačkoi poezil, Jože' Pogačnik o
Francu Prešernu, Stanko Tomašić o Kajuhu i
njegovoj poeziji. Marijan Lipovšek o muzičkom,
a Aleksandar Bassin o likovnom stvaralaštvu.
Studije i eseji Jožeta Pogačnika (»Problem
proučavanja starijih Kknjiževnosti«, »Misaona i
stilska dinamika slovenske književnosti kao
radni program«, »Novija slovenska lirika«,
»Stritarovi pogledi na Kknjiževnoste, »Lirika
Otona Župančiča«) takođe su dobile mesto u
nizu brojeva ovog uglednog časopisa za kniižev-
nu i umetničku Kritiku. 'U istom časopisu
objavljeni su i eseji Josipa. Vidmara (»Gorki i
neki problemi realizma, »Leoniđ N. Andrćčiev«,
»O smislu naše književnosti«), Vladimira Kra-
lja (»Knut MHMamsun«), Janka Kosa (»Anito-
mija romantizma«), Tarasa Kermaunera (»Spo-
menik bivstvujućem sećanju — uz Kkibarstvo
Janeza Boljkče, »Val, stijena, toranj, drvo —
uz kiparstvo: Draga Tršarva«). Autoraje bilo i
sa srpskohrvatskog jezičkop područia: Husein
Tahmiščič je napisao esei »Pripovedačka umet:
nost Andreia Hinga«, Rađovan “Vučković —
»Novele Cirila Kosmača«, Marija Mitrović —
»Autobioprafski člementi w delima Juša Koza-
ka«, »Racionalizam kao osnova Strmišinog pe·
sništva«, »Proza Pavla Zidara«. Prikazane su
preveđene Knjige Josipa Vidmara (»Literarni

eseji«, »Za i protiv«), Strnišin  „»Jednorog«,
Cankareve »Vinjete«... i neprevedene Janeza
Menarta (»Časopisni stihi«), Miška Kranjeća
(»Ukradena ljubezen«), Kajetana Koviča (»Ne
bog UN žival«), Nika· Grafenauera (»Stiska ić-
zika«). .

U »Savremeniku« su takođe, sem što je jedan
ceo broj (br. 2 za 1965) posvećen slovenačkoj
književnosti, objavljeni. radovi o Cirilu Ko-
smaču, Ivanu Minattiju, Lojzetu Krakaru, Vla-
dimiru 'Kavčiču, zatim niz prikaza — Andrei
Hing, »Samoće«; Dane Zajc, »Visoki ćrveni
mesćc«; Tonć Scliškar, »Noč in Svitanje«...
U diskusiji o romantičarskom duhu u današnjoj
poeziji učestvovao je i Janez Menart (»Savremć-
nik«, br. 10 za 1966. g.)

U diskusijama o tokovima i strujama u Sa-
vremenoj literaturi i o savremenoj jugosloven-
skoj prozi objavljivanim u »Delu«. slovenački
stvaraoci istina nisu uzimali učešća (čijom Kri-
vicom nije nam poznato), ali i u ovom čašopišu
je, naročito u pošlednje vreme, žastupljena i
slovenačka. literatura -— naičešće avangardna
poezija najmlađih: N. Grafenaučr, T. šalamun,
F. Zagoričnik, Braćo Rotar, I. G. Plamen;
mađa se pojavljuju i imena Daneta Zaic&,
Vena Tatufera, Gregora Strniše pa i Cirila Zlo-
beća i Edvarda Kocbćka. Jedno vreme (1965.
i do sredine 1966) Ljubiša Đidić je prikazivao
slovenačke časopiše za »Dćlo«. Nišu izostali ni
eseji (o Hingu, Srečku Košovclu, o savremenoj
slovenačkoj pripoveci). EC
| »Kniževne novinče«, maročito u poslednje
dve godine, objavljuju slovenačku liriku u pre-
vođu (ponekad i u originalu), kao i prikaže
nepreveđenih. knjiga (Janez Memart, »Semaf6-
ri mladosti«: Beno Zupančič, »Megplica«; Miško
Kranjec, »Ukradena ljubezen«a; Kajetan Kovič;
»Ogenivođa«; Niko Grafenauer, »Štiska jezika«#):
_ Iako je osnovna Menartova teza.— da, na
imć, nema sistema u obaveštavanju o kultu
nim zbivanjima u našim republikama — tačna,
ipak njegov apel za pobolišanje takve šilu“
acije osećamo kao praznu parolu iz više raz
loga: Da bi plan međurepubličkog upoznavanja
bio plodan, svesiran, nevezan samo za jedan
pravac
stvarno postojao kao poireba, a ne kao for-
malnost ı kao ograničenić, trebalo bi u punoj
meri da se angažuju upravo republička društva·
književnika, konkretno, pošto je reč o predstav:

Nastavak na 11. strani
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 TPOZORIĆTR
ONOG ČASA kađa mlađi Tgo (Mi
ša Janketić) puca u Oderera (Lju•
ba Tadić) u nama mora đa se javi
nespokojstvo: ova scena iz »Prv
ljavih ruku« urežiji Bore Draško-
vića, a na pozornici Jugosloven-
skog đramškog pozorišta, neodolji-
vo asocira na sličan prizor iz ču-
venog Vajđinog filma »Pepeo i di
jamant«. Tamo. Cibulski (bolan
simbol uništene mlađosti) odjed-
nom Sšhvata da svako dalje obraču-
navanje gubi smisao. To je poraz,
ali ne onai politički i ideološki,
već njegov lični i intimni. I zato
se mladi čovek oseća onoliko pre-
varen. Ako u ovakvom raspolože-
nju on ipak pristaje da puća, to
je samo zato da bi dokrajčio svo-
| ličnu tragediju. Vajđa, i sam in-
spirišan Sartrom, čini veliki na-
por dok u njemu osećanje sopsštve-
ne Smrti me pretvori u magnove-
nje puno iskrenosti i čežnje za
ljudskom toplinom. I tađa — smr-
tno bogođeni funkcioner pada u
naručje svoga ubice da bi ovaj u
njegovim očima video sasvim ja-
šno i svoj smiraj. U scenskoj vari-
janti ove antologijske scene Igo
še pripija uz ranjenog Odčrera, gr-
li Ba kao oca i prijatelja, pati i
previja se kao da je pucao na sa-
mog sebe. Da bi se ipak štvorila
zabuna tu je i Igoova žena Džesi-
ka sa svojom površnošću i izve•
štačenošću; ona se veša o Odđere-
Trova ramena žaleći verovatno što
mu ipak niie postala ljubavnica!
Šta se sa ovim postiglo?
Međutim, glavno iznenađenje tek

predstoji: to je sama. smrt Igoova,
uz prčenje i masrtanje na rafale.
Tada poštaje svakom jasno da je
·stilizacija pokreta i samog izraza
Miše Janketića u svemu inspiri-
sana čuvenom Kreacijom slavnog
Ćibulskog. Samo što, na žalost, O
vaj tehnički egzibicionizam mnijeđ-
nogtrenutka ne može da «stvori
iluziju dijamanta u pepelu. Draš-
ković je tu želeo da bude daleko
ciničniji i racionalniji, tako da
njegovi vizuelni efekti ne otkriva-
Ju u svemu švoj smisao. Da li do-
vlačenje ranienog JIgoa do česme
može da bude usaplašeno sa redi-
teljskom mnemntralnošću koja je sa-
mo čas ranije, dok su se ređali ra-
fali, nervozno naglašavana?
Na ovoj analogiji se insistira

upravo zbog toga što strukturalno
razjašnjavanie „predstave otkriva
prisuštvo tih „stranih agemsa i
njihovo lociranje u proštoru pre
nego što ieru” svemu i oformlje-
narediteljska koncepcija. Otuda
ona vid}iva  disharmoničnost iz-
među pojedinih realističnih i sti-
lizovanih blokova. Zar sve scene
sa Igoom nism maksimalno redu-
cltan6 na spoline efekte, geomet-
rijsko rešavanie proštora i ritmič-
ke sheme (večera sa Olgom, Sće-
ne sa Džesikom i prevrtanje po
krevetu). Razrađujući liniie Dra-
ković je uspeo da Jamketića pre-

tvori u crtež, pa se stiče utisak da
jć& celo vreme zbivanja i šam glu-
mač švoje wnwtarnje samosazmanje
shvatao iskliučivo kao funkciju.
Jena apstraktnost je i u tome

Štouptavo u prisustvu drugih na-
stoji da zadrži ovu neprirodmu za-
tVorenost. Našuprot tome, Oderer
Se iskazuje kao kompaktna imu-
famin masa koja svojom auten-
fičnošću svuda oko šebe širi i Ob-
iktivizira  realmost. Tako Jiuba
Tadić, mimo pisca i redđitelia, u
ovom ambijentu zađobija pošebno
mešto, pa njegova ihra postaje je-
?B8rO predstave. Sve ono što = zna
o Odđereru kao čoveku i fumkći-
Oneru u partiiskom vođstvu me u-
7Ima se kao gotova činjenica i za-
tO se ımmpred odbacuje svako
53priorističko spoljno |defimisanje
Čoveka. Tadić se me nživljava, u
tuđe osobime već mastoji da izrazi
SVoje vlastite koie wpboznaje kvo
Wmutamje mrodiranie ka suštini.
Time je wotowno napnšten svaki
trađicionalizam m izražavanju, ta-
ho da ova živa ličnost ne samo da
909frima oblik stvarnog već še iš-
azuie i kao bit pravih ljudskih i

estetskih vrednosti. To je lik koji
Na videti i ne opisivati, jer 5a-
mo tako će preći u naše šećahje
kao neizbrisivi tremutak usšshićenie
slumačkom umetnošću. Ljubi Ta-
diču nije pošlo samo za rukom
da napravi svoju do sada naižre-
liju ulogu i. verovatno kreaciju Se-
20ne, nego i da pokaže šta znači
afirmacija čovekove ličnosti Kroz
izvori scenski doživliaj. :

senći ovog događaja našli su
še Svi ostali akteri. Pa ipak, Stevo
Žigon je svome Grinou nnmetnto
Sasvim svež izražajni oblik. Po-
kret i fraza su daleko elastičniji
i življi nego. obično i u njima kao
da se oseća tihi sukob između kon-
Vehćija i unutarnjeg sagledavania
Sveta. životnu ubedijivošt ispolja-
vala ie i Olpa Savić u vriličmno ne
zahvalnoj ulozi (lee. Shematizam
situacija Savićeva je sasvim mirmo
1 nenmametliivo razbijala posred-
stvom lične vezanosti za ostale u-
Češsnike mapete isre. Krup zatvara
Toža Rutić korektnim i odmerenim
Pprezenfiraniem KarskoB.

· Reditelj je uspeo da nače mo-
Sućnosti za sebe u mjihovim inier-
Pprefacijama, tako da je oblikovao
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RADMILA ANDRIĆ, LJUBA TADIĆ I MIŠA JANKOVIĆ

niz izuzetno ubedljivih situacija.
On je intuitivno osćtio u pojedi-
nim glumcima plastičnost i snagu
koja može da utiče na preobraže-
nje scenskog prostora. Otuda je
Odererov kabinet kreiran kao pra-
va Životna sredina gde ne postoji
podvojenost između stvari, lič-
nosti i samih događaja. Uz to
se gube njihove pojedinačne funk-
cije, pa jedni druge objašnjavaju,
uslovljavaju i (potvrđuju. Bora
Drašković poseduje vidnu moć
koncentracije nad prizorima Koji
nastaju i u stanju je đa u prome-
nama otkrije i uwobliči pravi kva-
litet. U nizu pojedinosti on pokazu-
je stvaralački odnos prema sceni i
glumcima, te maistorstvo koje je
sve ređe među mladimrediteljima.

. Za njega ne postoje impvrovizacije,
sakrivanje iza lažnog bleska i ba-
ratanje sa sumnjivim efektima.
Drašković sve čini sa velikom oz-
biljhošću i prava je šteta što je
poverovao u univerzalno delovanie
izvesnih već viđenih rešenja. To
je razlog što je njegova predstava
una paradoksa koi razbijaju ce-
ovitost. Sartrove »Prljave ruke« u

ovoj fakturi su naizmenično akci-
ona, pšihološka, misaona i subjek-
tivna drama. Ređiteli se i nesvesno
identifikuje sa sudbinom ličnosti
i zagovara veoma diskretno kom-
promis unutar sasvim protivureč-
ne scene. Da to nije sasvim mo
guće i da se estetiziranje  javlia
kao konformističko negiranje  Ži-
votne elementarnosti, podseća, ii
sama Radmila Andrić ša svojom
Džesikom. Nedoslednost izvornim
emocijama dovela je ovu glumicu
do nepodnošlivog samozadovolj-
stva u Dovršnim reakcijama tako
da je miena uloga svedena ma go-
tovo mehanički pokretanu lutku
u svemu pomirlivu 5& prizorima
kroz koje prolazi, pa stoga nijed-
nog časa me ispoljava želiu da u
njima lično i kreativno učeštviie,
Miodrag Rađovanović  (Slik)

s vremena na vreme brisećao se
ličnosti u čijim okvirima deluje,
dok se Bekim Fehmiiu (Žorž) pot-
puno zaboravio i najčešće strašno
uživao u banalnom.

Scenmoprafiju i koštime spremio
je Vladislav alicki, a delo je
prevela Olga Savić.

.*:.

Već kod prvog aplauza postalo
je jasno da premijera pripada
„Zganarelu Mije Aleksića, a ne Don
Žuanu Jovana Milićevića. Događaj
sasvim kuriozitetan i zato Boroza-
nova postavka Molijčrovog »Don '
Žuana« na velikoj pozornici  Na-
rodnog pozorišta budi posebnu
pažniu. Šta je razlog đa jedna po-
dređena rola potpuno zaseni slav-
nog i nenadmašnog junaka? Niie
li zbivanje na sceni potpuno pre-
inačilo svoju struktaru | izmaklo
reditelievim željama? i
Braslav Borozan se suviše zaneo

nad po?žmatim eseiem »Don huani-
zam« Albera Kamiia (inspirisanog

' legenđom a ne dćlom). Rezime
pažliivog čitanja možese naći u pro
gramu de se reklamira kao nova
vizija- bobularnog Molijerovog de.

la. Ali, kako je veoma teško reči.
ma dati izvornu Sšcenšku formu,
predstava nam «se mudi u začu
iućoj ifferiornosti. Kamijeve do-
sta uobštene meditacije „na temu
apsurdno čoveka poštovane su sa

mo u toliko što ie izostalo istinški
savremeno fumačenjće Molierove
komedije, još uvek za nas nećobič.
no Žive, agresivne 1 sćenski nada·
sve moćne.

Prve slike su nivečlisane na nivou
osrednje korektnosti da bi poštepe-
mo nestajala svaka suzdržanost i
na kraju postalo jasno da autori na
ginju kapitulantstvu. Takav tok do-
gađaja ne može đa zaustave ni PDpri-
sećanja na poznatu Vilarovu pred-
stavu iz koje se pamti ova večera i
priđavanje naročitog značaia rek-
viziti, a posebno stolicama. Od toga
kako će biti rešen susret Don Žu-
ana i Spomenika zavisi sudbina re-
žije. Tehnika ovde treba da dobije
sasvim novo značenje, podređujući
se apsolutno unutarnjem deistvu
ovog očovečemog scenskog tkiva.
Time se humanizira njena funkcio-
nalnost, pa istinski moderne inte-
lektualne zahteve ne mogu da za-
dovolje oveštala operska zrešenja.
Ćemu verovanje u čudesa „“kađa ı
ovoj Sceni nema ničeg mističnog:
Don Žuan prihvata Komandorov
poziv i dolazi na kameni pir kao
ni susret sa smrću i time upravo
afirmiše svoju egzistenciju. Kako
treba da izgleda susret jednog istin
ski modernog i lucidnog Don Žu-
ana sa svojom konačnošću i svim
onim što ga ugrožava u realnom
svetu? Ne ostavlja li se režiji da
oblikuje ovu situaciju na taj na-
čin što će negirati sve ranije iluzi-
je o sukobu? Šta znači takav Kkrai
za Don Žuana — kaznuili sudbinu?
Da li ga smrt uopšte može da u
svemu razotkrije ı uništi? Do čega
seže uznemirenje? Nije li to čove-
kov gnev nad stvarnim ili đefinitiv-
na spremnost da se suočimo sa, na-
ma samima?
Ako dekor Vlađimira. Maremića

svojim rešetkama donekle skriva
stvarna raspoloženja Braslava Bo-
rozana, kostimi Božene Jovanović
ga ne samo izdaju već i kompromi-
tuju. Verterovsko doba nije prisut-
no samo u njenim skicama mego i
nizu detalja pa gledalac mora is-
kreno da oseti tugu pred ovim po-
niženjem. Ako već nisu u stanju da
u proštoru nađu pravog Don Žuana,
čemu bežati u romantizam i prošli
vek? Pa to nije ni Molijerovo ni na
še vreme!
Ova konfuzija se mogla naslutiti

već pri pojavi Jovana Milićevića u
pozi tužnog viteza, Don Žuan ni-
kad nije bio toliko unapred obes-
hrabren pred onim što će ga na
kraju zadesiti. Pokret mu je notpu-
no umrtvlien, maska samrtnička, a
glas patetičan. Svaka njegova Sšće-
na pomalo liči na pripremanje za  

Simon SIMONOVIĆ

Pesma.

U VEK pronađem
način,

đa qa tvom imenu

tražim NhOVM
pešmu

Naslove tražim u
tojim očima
Melođičnost a pokretima

· Stihove crpem iz
Tvoga dlana

  

   

     

  

   

   

   
  
   

 

U »PRLJAVIM RUKAMA«

dvoboj, ali bez snage da se na nje-
ga iziđe. Ovaj Don Žuan je kukavi-
ca bez prave strasti i želje da se
ozbiljno uhvati ukoštac sa konfor- |
mizmom savremenog sveta. Njego-
vom izrazu nedostaju one neophod
ne intelektualne i poetske dimen-
zije, tako da na pozornici i nema
materije od koje bi se načinile egzi
stentne metafore. Svaki pokret se
čini sa naporom,i u toi bezvoljnoj
strasti za osvajanjem žena nemo-
guće je osetiti onu iskonsku čove-
kovu želju za neprekidnim osvaja-
njem i potvrđivaniem svoie indivi-
dđualnosti, i njenim objektivizira-
niem. On pred smrću ne pokazuje
nikakvu hrabrost. osećanje priseb-
nosti u svetu koji duboko prezire,
ili prkos što izvire iz mnogostruko
sti same realnosti, tako da nema
nigde traga od pobune i Milićevića
bismo mogli da prihvatimo kao
Don Žuana jedino da je kojim
slučajem propevao.

Mija Aleksić ne samo đa je Dpo-
tisnuo Don Žuana sa scene nego je
istovremeno celo vreme pokazivao
svoju izražainu bravuroznost. Zga-
narel ie ozaren iznutra #velikim
temperamentom, izvomošću i au-
tentičnim liudskim buntom koji ne
srlja glavom u zid nego zasniva se-
be na moći da vlada svojim oseća-
njima i mislima. Zato je šteta što
je ova nesvakiđašnia igra oštećena
pri izgovaraniu onih posledniih re-
či »moja plata« kađa su nesmotre-
no scenom a i Aleksićem zagospo-
darili plačljivi tonovi.

Od ostalih izvođača »Don Žuana«
naiviše studioznosti, iskrenosti i u-
bedljiivosti pokazali su Slavka Jeri-
nić (sasvim sveža i originalna Šar-
lota) i Rastko Tadić (potpuno novi
lik Pjeroa). Miri Bobić, kao Elviri,
nedostajalo je pravog bola i suptil-
nijeg oslobađania „strasti u sceni
praštanja. Don Luj Božidara Drni-
ća mnogo skladnije bi pripađao ne-
kom mirišljavom salonunego filo-
zofskoj komediji koja “obavezno
podrazumeva nagslašavanje izraziti-
je glumačke individualnosti. Matu-
rina je u liku Milke Lukić izgledala
više flamanski nego španski. Bilo
bi, međutim, daleko zanimljiviie
dokučiti da li ie ova glumića znala
šta znače reči koje izgovara. Ratko
Sarić je posredstvom gospodina Di
manša najavio beogradskoj publici
svoju bogatu prirodu vrsnog komi-

Petar Volk
čara.

Znam da će mi pesma
ostati neđovršena
Ti đeš je uništi.

Veče

Š KOLJKE raspodeljuju
večernjom obmanom

8 ubljene
i

Vetrovima kradu
svež bogled
Ruke
U trbuh uvlače
njeho felo
Mutnom obalom
lutaju vlažni
Biseri
Po zamkama svojim
ostavlja?
pokrađeno meso
17 sasvim mi je
dobro. ·

 

  
Seks i nasilje

POSTOJE „izvesne drame koje je nemoguće
meriti »njima , samima«. L

Jednostavno — ispadaju iz okvira đramatur-
gije, postesu neka vrsta zagonetke ili teškog
sna ili more, pa kađa čovek hoće da ih vred-
nujie, da im izmeri težinu ili određi o čemu se
radi — suoči se sa vandramaturškim katego-
rijama.

Posle prikazivanja Lebovićeve najnovije
dđrame »Lutka« našao sam se u nedoumici. Šta
je to što sam gledao?

Da se podsetim!
Bivša logorašica, koja je bila lutka u »kući

Tutaka«, bila je prisiljena da spava sa velikim
brojem nacističkih vojnika. Upraviteli te kuće
zadcwoljstva, kome preti suđenje, pronalazi je.
mnogo greana posle svršetka rata, stavljajući ·
je pred dilemu: ili će svedočiti protiv njega i
tako. uništiti srećan brak ili će ćutati i na tai
način se odreći osvete. Ako prizna svoiu pro-
šlost na koju je bila prisiljena — hoće li ugla-
čeni muž moći da ostane i dalie uglađen? Tu .
su i slatka dečica i mefistofelski obojen bivši
esesovac Emil Grabner i prilatan enterijer i
efektna špica, Šta da se rađi?

Pisac nas ostavlja u dilemi.
Govoreći o interesovaniu koje će sudski pro-

ces svakako izazvati, Emil Grabner upotrebio
je jednu rečenicu, koja u neku ruku razrešava :
i karakter drame »Lutka«. Pošto nikome sa te:
levizije ne pada na pamet da kritičarima po.
šalje rukopis dela koje će se emitovati, da ne '
bi pisali na pamet, izvinjavam se što tu re-"
čenicu možda neću sasvim tačno ponoviti. Ona
otprilike glasi:

»Svetu je već dosta proćesa ratnim zločin-·
ćima...« kaže Grabner. »Dosta mu je koncem
tracionih logora i priča o mućenjima. Ali pri-
ča o »Kući lutaka« je nešto sasvim drumo, Ona
niie običan proces. Ona je SPOJ SEKSA I NA.
SILJA, što uvek veoma uzbuđuie...«

(Leboviću, još jedanput — izvinite ako sam -
pogrešio!)

Spoj seksa i nasilja — to ie i okošnica dra- *
me »Lutka«. Trebalo je da čuiete razgovore DO-
sle emitovanja u sobama kraj televizora. Tre- '
balo je da čujete kako žene postavljaju muže- ~
vima pitanja »Bi li ti prešao preko toga?« -— ·
trebalo je tome đa prisustvujete pa da sasvim
shvatite da ova drama spađa u dramsku vrstu
pitalica, ukoliko takva vrsta uopšte postoji.

Ona je, jednostavno rečeno. zagonetka, prob- _
lem sa tri nepoznate. I u toi činienici leži mi-

|| . slerija nienog snažnog dejstva. Ali pošto je.ta.
zagonetka pisana u formi dreme, moramo go-=+

"voriti ı o tome kako je ostvarena. ı Pa

.

Ne znam čija je greška (da li piščeva ili ·
režiserova ili pripađa scenografu) to što sc *
»Lutka« odvija w jednoj potounmno apstraktnoj
atmosferi. To je jedan superelegantni enterijer ”
napunjen nameštaiem »Jugodrva«, sa staklenim*
zidovima i nečim što treba da predstavlja mo:
dernu skulpturu u vrtu. Ličnosti drame imaju·
neka sasvim neodređena polučeška — poluin- '
ternanionalna imena, čitaiu LIFE, piju iz bo- ·
ce BALENTINE, u jednom trenutku ulazi i so-
barica sa belom keceliom i nečim uštirkanim ”
na glavi; ona na poslužavniku donosi čaji
neotvorenu poštu — jednom rečju, ili sam ja .
nedovoljno otmen ili je režiser to više nego”
što bi trebalo. Da bi se verovalo iednoi dram- .
skoj situaciji, da bi ioi se sasvim verovalo — ~
njeni junaci i svet u kome se kreću morajuhiti .
vezani za određeno podneblje, vreme i istini- .
te okolnosti. Ako su to otmene osobe. onda i .
enterijer mora biti otmen na pravi način. Jed: ·
nostavno — da bih nekome verovao, moram
znati kakve novine kupuie, kako se zove grad .
u kome živi, kako ulica, kakve knjige čita; na
kraju: kakav je njegov odnos prema sobarici
koja mu donosi poštu na poslužavniku, sem.
onog obaveznog »hvala!«

No, sve te stvari ipak nisu u stanju da ·
spreče da drama »žutka« deluie poput more.
U toj tački dolazimo do suštinskog Pitanja
njenog delovanja. Događaji opisani u »Lutki+
udarili bi vas po glavi i da nisu napisani u
obliku drame. Čak i da vam ih je sam Lebović ·
lično ispričao za stolom u kafani, vi biste si- ~
gurno otišli ošamućeni, Onda: gde prestaje ži-
vot, a gde počinje drama?

Konečentraćioni logor i ono što sće dopođilo
u njemu izaziva u nama mučno osećanje, kao ·
i uvek kađa se susretnemo sa ogoljenom Žživo-
tinjom u čoveku. To je prvi preduslov sa ko:
jim puni pijeteta za mrtve i namučene ulazi-
mo Kroz kapije Lebovićevih drama. On, dakle, ~
ne pravi dramsko tkivo ni iz čega, kao stvara-
oci koji poput bogova, od reči i pokreta, gra-
de svoju dramsku kulu. Lebović uzima gotovu |
dramu, koja je već odigrana u životu i štemo-
grafišš je za Svoje gledaoce. U švom ranijem ·
opušu, on je čak na scenu doslovno prenosio .
situacije jednog nacističkog pakla. »Lutka« je
jedna od njegovih retkih drama koje tragaju
po traumama i sećanju onih koji su zauvek u
sebi sačuvali logorske žice. Zbog toga, »Lutka« ·
ima stravičniji prizvuk nego dn se u mjoj di-
rektno prati radnja kojia se odvija u toj tuž-
noj logorskoji javnoj kući. Slikanje ovog inđi- ·
rektnog pakla smatram osvajaniem jednog
novog kvaliteta u Lebovićevom delu. Opsesija ~
štrave, koja progoni ovoga pišca, ne dozvolia-
va mu, izgleda, đa je obuče u verođostojnije
ruho — odatle potiču niegovi apstraktni okviri,
koji »Lutku« polažu u krevet bizarnosti.

Hoću da kažem, da mnogo gubi žena koja ·
izgubi onako elegantan enterijer, ali da još više ·
Bubi žena koja izgubi svoju jeđinu sobu u
potkrovlju. i

Jer, Emil Grabner mogao je slučajno zalu- )
tati i kod neke bivše logorašice kojoj bi se ·
verovalo,

Momo Kapor.
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JOVAN POPOVIĆ RAD Đ. A. KUNA

BE",

6 |

„KNJIŽEVNO DELO Jovana Popovića je sraslo s
piščevom društvenom aktivnošću i od nje se ne
„može odvajati ni onda kada je u pitanju oce-
"na »čiste«- umetničke vrednosti jednog literar-
nog:posla. sa određenom funkcijom u životu
Pmaroda. I sad nam se vraća lik ovog pisca koji
dje literaturom pokretao revoluciju, a u revolu-
„ciji stvarao ·literaturu. Taj lik je postao simbol
apornosti i prkosa u trenutku kad se tamničila
ljudska i pesnička misao i vršilo nasilje nad
'Kkulturom: »Tu smo. Dišemo. Stvaramo. Iza na-
ih reči. skrivaju se zbivanja« — reče Jovan
·Popović još u predgovoru Knjige drugova
~ »almanahu majmlađih jugoslovenskih soci-
·jalnih liričara« 1929. godine. I ukoliko se više
“adaljavamo od vremena kađa je stvarao i od
mjegove smrti pre četrnaest godina, utoliko se
„više ubeđujemo da nas Jovan Popović, upravo
'takav”kakav se iskazao rečju i delom, sve pri-
"snije osvaja i poezijom i prozom; da njih ne-
“mamoida ih nije bilo osećali bismo se siro-
·mašnijim za jednu ljudsku prisutnost koja je
"Tepo i autentično svedočanstvo potresne i ep-
ske: epohe.
 -Uređujući časopise, listove i publikacije Jo-
'van' Popović je neizbežno bio pratilac književ-
"nog i političkog života u međuratnom i porat-
.nom periodu, a time je sebi nametnuo dug pre-
'tna društvu da se bavi esejistikom i kritikom
wnada je iznad svega želeo da bude samo pe-
snik. Posle prvihi početničkih pesama (u zbir-
"kama »Hadžija večnosti« 1925. i »Ples nad
'orazninom« 1926) pesnik se primio uloge po-
“Jemičara da bi objašnjavao smisao napredne
socijalne literature i branio demokratske i
lobodoljubive tekovine naše Književnosti. Iz
 Mtogarveemena "potiče i zbirka pripovedaka
' 'Redqmora' đa bude — 13 novela iz
”“ojvodine,. u Nolitovom izdanju 1932. go-
Mine. Tu se piščeva savest buni protiv života
·malograđanštine, jer je i ta ustajala baruština
„žsahtevala »red pre svega«.

„Posle drugog svetskog rata Jovan Popovićje,
u esejima i kritikama, ocenjivao epohe i lič-

 

ii E. M. de VOGIJE
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" KAKVA JE stvarna sličnost između Tolstojeve
i francuske savremene umetnosti? Iako slične
O 'spoljnjem izrazu, koliko su korenite razli-
"ke koje dele ove dve umetnosti?

Ako čovek posmatra samo tu prividnu
"sličnost, naći će kod Tolstoja, koji prednjači
„lSpred naše nove škole, mnogo onog duha i
postupaka koji su i njoj svojstveni: nihilizam
1pesimizam kao inspiraciju, naturalizam, impre-
"stonizam i objektivnost kao sredstva.
x Tolstoj ·je,  naturalista, ukoliko ta reč ne-
„Stoznači, po tome što je potpuno prirodan,
„neumoljivo tačan u svom istraživanju; reklo
bi se čak i preterano naturalista, jer ne uzmi-
„»Ge ni pred. grubim ni pred prostačkim detaljem:
pogledajte u »Ratu i miru«, scenu kupanja se-
„jakau ribnjaku i slabost sa koiom pisac opi-
„Ssuje »Sve to golo, belo ljudsko meso koje se
„8 kikotanjem ı vriskom praćakalo u toj kalja-
„MOJ bari... tog crnomanjastog, uvek čupavog
.„podoficira...s — Čuveni prosjak sa jonvilske
„„obale nema ni u čemu da pozavidi Karatajevu:
„Od svega toga što je on posle nazivao patnjom
(+..). glavno su bile bose, izubijane, izranjav-
„„ljene, krastave noge (...) velike hladnoće nije
"bilo (...) vaši koje su ga jele, zagrevale su
„10ufelo«, žyratajevljeV mali pas »beše veseli-
„Ji. Na sve strane ležalo je meso raznih životinja
„„“-počevši od čovečijeg pa do konjskog, u raz-
„nimstupnjima raspadanja; a ljudi koji su
„prolazili, nisu dali kurjacima da LOR i tako
„ise Sivac mogaonajesti koliko ie hteo«. Mogao

ih da navedem stotinu takvih primera, a ima
„i takvih koje bih teško mogao i da navedem.%; ?; ?
m.Tolstoj je impresionista, svojom rečenicom
pokušava često da u namastvori opipljivi uti-

„„sak nekog. prizora, predmeta, šuma. Vojska
prelazi u neredu most Braunau: »Za njima
=se..opet, otegoše seljačka kola, vojnici, vozovi,

„„kočije, vojnici, kola s municijom, vojnici, po-
nekad ženjskinje«. — »Zvižduk zapara vazdu-
„hom: bliža, brža i bučnija, bučnija a i brža,
granata, kao da nije izrekla sve što je htela
da kaže, izbacujući svoje šrapnele natčovečan-
skom snagom, zari se u zemlju; pod težinom
„udara zemlja jeknu...« — A putovanja želez-
nicom u »Ani Karenjinoj«, lokomotiva koja ula-
„zi u stanicu, voz koji se odvija,lagano, staje...
=! Najzad, on strogo primenjuje prvu dogmu
kole, obiektivnost pripovedača, Tu je nihili-
stički pesimizam potpuno dosledan samomsebi.
„Uveren u ništavnost ljudskog delanja, reditelji
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Legenda
Jovanova
nosti u književnoj istoriji jugoslovenskih na-
roda. Ali, sav ovaj esejistički i prozni rad nije
mogao Jovana Popovica da otrgne od poezije,
tim pre što je pisac i jedan i drugi oblik svoje
književne delatnosti bio podredđio revolucionar•
noj praksi i potrebi istorijskog trenutka. Kao
što njegove pesme, kako one koje su nastale
u toku revolucije (Lasta u mitraljeskom gnez-
du) tako isto, i još više, i one, ranije, iz pred-
ratnog perioda govore »nešto... o »meteOrO-
logiji« duhqavne atmosfere toga perioda«, tako
je i njegov publicističko — pripovedački rad
uverljiva dokumentacija prilika u kojima se
živelo. Međutim, motivi u pesmama »Kinda«,
»Seljak«, »Nepobedivi«, »Bezemljaši« i »Fata-
morgana nad ravnicom« prepliću se sa temama
u pripovetkama zbirke »Redđa mora da bude«, u
čemu se vidi još jedna potvrda o neđeljivosti
poetskog i proznog rada Jovana Popovića.
. U početničkim pripovedačkim sastavima,
zatim i u drugoj zbirci pripovedaka »Lica u
prolazu« i, najzad, u završnoj pripovedačkoj
prozi koja ulazi u »Istinite legende« Jovan
Popović se u opisivanju događaja i života kre-
tao onom linijom „koja predstavlja granicu
između faktografije i umetničkog oblikovanja
materije, pogotovu u ovoj poslednjoj žzbirci,
vezanoj isključivo za događaje iz revolucije.
Sam naslov zbirke »Istinite legende« kazuje
piščevu nameru i postupak u obradi gradiva, a
u pogovoru knjige pisac još dodaje: »Kao knji-
ževnik koji je u oslobodilačkom ratu doživeo
najjače stvaralačke podsticaje i upoznao ra-
nije nepoznati heroizam ljudi osetio sam duž-
nost da dom književna svedočanstva o stvar-
nim ljudima i događajima«. No držeći se čvr-
sto događaja pisac nije ostao samo pri hlad-
nom registrovanju podataka, pa ni pri smi-
renim objašnjenjima pojava i ličnosti čime se
odlikuju pisci dnevnika i memoara, već je po-
net oduševljenjem za ljudske podvige, preporo-
dom boraca u revoluciji i njihovim stradanji-
ma, morao u svoju pripovetku da unese punu
meru emocionalnih stanja svoje duše prema
svemu onosme što je opisivao. Unosio je sebe
u pripovetku onda kad je to bilo neizbežno, jer
je i u životu bio preskroman, ali i onda kad
je morao sebe da dovodi u vezu sa drugintı
ličnostima ili da se uklopi u događaje radiisti-
nitosti i istorijske, uverljivosti, radio je to sa
izvanrednim osećanjem mere da ne bi njegova
ličnost pošla u prvi plan pripovetke. Čitalac
često zažali što se pisac suviše skriva u senci
drugih ličnosti dodeljujući sebi sasvim spo-
rednu ulogu u krupnim događajima, a on se
opet kao opravdava što je ovde-ondc morao
da govori u prvom licu: »Moja ličnost je u sa-
mom #Wpričanju samo posrednik, spona meču
događajima, ili prosti učesnik u zajedničkoj
borbi«.. Međutim, uloga partizana Ranka (kon-
spirativno ime Jovana Popovića) nije mala.
»Hstinite legende« su veliko svedočanstvo i je-
dan zajednički spomenik malim ljudima koji
su izvršili ogromne podvige u revoluciji.

Ne gubeći hroničarsko — memoarski karak-
ter »Istinite legende« su sve više dobijale čvr-

šću strukturu i sliveniju kompoziciju dobro
građenih pripoveđaka u koje se unosila pouz-

 

  
mora da ostane hladnokrvan kao štoostaje

hladnokrvan i ozbiljan čovek koji se najednom

probudi usred igranke u zoru, ı smatra luda-

cima sve te besomučnike koji se vrte; ili kao

sit gost koji ulazi u dvoranu gde sec obeduje:

smešan mu je mahinalni pokret svih tih usta,

tih viljušaka. Ukratko, pisac pesimistamora da

ostane nadmoćni sudija nad svojim ličnostima,

kao što je predsednik suda nadmoćan nad

svojim bednim okrivljenima.

Tolstoj se služi svim tim sredstvima i raz-

vija ih čak više nego i jedan naš pripovedač;

otkuda onda da na čitaoca ostavlja sasvim dru-

si utisak? Kad je reč o naturalizmu i impre-

sionizmu — tajna je u osećanju mere. Ono što
drugi namerno traže, na to on nailazi i ne izbe-

gava ga. On daje mesta prostaštvu, jer, ono

to mesto ima i u životu, a i zato što hoće da

naslika život onakav kakav jeste; ali, pošto ne

prilazi sa predubeđenjem stvarima čija Jc
suština prostaštvo, daje mu sasvim sporedno

mesto, mesto koje ono ima u svim prizorima

na kojima se naša pažnja zaustavlja; dok pre-

lazi ulicu, ulazi u kakvu kuću, čovek naiđe po:
nekad na odvratne stvari; a ipak to mu se
retko događa, ako te stvari ne traži namerno.
Tolstoj nam ih pokazuje taman onoliko koliko
treba da se ne bi posumjalo da je unapred
počistio ulicu ili kuću. A takav je i njegov
impresionizam; on zna da pisac može da Ppo-
kuša da iskaže izvesne brze i tanane utiske,
ali i to da ti pokušaji ne smeju da se pretvore

u stalnu bolesnu razdražljivost. A naročito —
a to mu čini čast — Tolstoj nikad nije skare-
dan i nezdrav. »Rat i mir« čitaju sve ruske
devojke; »Ana Karenjina« kazuje svu svoju
opasnu istinu kao udžbenik etike, a da u njoj
nema nijednog slobodnijeg opisa.

Tolstojeva objektivnost se pak nameće sa

dubljih razloga. Stendal i Flober — govorim
samo o mrivima — proglasili su sebe za su-
dije svojih bližnjih; govore mi o svim svojim
ličnostima kao da su dostojne njihovog saža-·
ljenja. U ime kakvog to višeg načela? Zašto

SASASN

| FRANLIUSKI PEALISTI
da dopustim tim polubogovima toliko gospod-

stvo nada mnom? Jer, najzad, ja poznajem

gospodina Anri Bejla, to je konzularni činov-

nik, koji se u službi nije istakao i koji živi

i kao njegove ličnosti, jede isti hleb, bori

se sa istim potrebama. Odakle mu pravo da

se nekome ruga? On lepo piše — to me se ne

tiče! I to je taština kineskog mandarina i ne

Povodom  *
25-godišnjice
revolucije

dana borbeM/a i revolucionarna stvarnost, Ni
trunke prisustva mašte niti je šta menjano
i prerađivar» piščevom imaginacijom, sve je,
kako bi se uprošćeno reklo, živa istina, a opet
je sve u tim pripovetkama dobilo razmere le-
gende. Čovek se pita gde su našli snage oni
ranije neprimetljivi, društveno odbačeni i za-
postavljeni, telesno od prirode kažnjeni i bo-
lesni ljudi, koji su »narasli do izrazitih, neza-
boravnih ličnosti, do heroja, do velikih karak-
tera osvešćenih borbom za slobodu« gde su
našli snage da u sebi izvrše moralni preporod?
Odgovor je jedan: našli su je u vatri borbe, u
revoluciji, koja menja ljude, koja vaja i prc-
kaljuje dušu i snagu. »Većina junaka ovih je
mrtva«, kaže pisac, ali su oni oživeli u legendi
i to u onoj koja je viši i pravi vid stvarnosti.

Među svima ličnostima koje su uklopljene
u »Istinite legende« Brile je danas najpopular-
nija i kao književna tvorevina i kaorealna po-
java. To je ujedno i najuspelija pripovetka u
minucioznom građenju a junak ove priče pri-
vlači toplinom svoje humanosti i dubinom re-
volucionarne snage u slabašnom i krtom telu.
No zanimljivo je da je sem likova u pripoveci
Tomaš iz Tandine bande Brile skoro

jedina ličnost koju pisac nije poznavao,nije je
nikad video, a obradio je na osnovu pričanja
drugih ljudi i na osnovu prikupljenih podataka
i anegdota. Sve ostale ličnosti, glavne i epizo-
"dične, opisane su iz neposrednog viđenja, uže

saradnje sa piscem i bližih veza i dodira u re-
voluciji. Zbog toga u njima ima manje mašte

jer su se ljudi i događaji nametali onako kako
su seispoljavali pred piščevim očima, svojom

jačinom i svojom težinom i stvarnošću, a pri-
povedač se predavao opisivanju zbivanja i por-
tretisanju ličnosti poput klasičnih hroničara i.

rapsoda. Brile je, naprotiv, ličnost koja je pi-
ščevom maštom izlučena iz stvarnosti, a Bona

Kečić, Pinki, Hari Šihter i Gembeš su viđeni

izbliza i neprerađeno dati u događajima. Time
se potkrepljuje teorijskoliterarna teza da je

mašta osnovni elemenat u umetničkom stva-
ranju i merilo kojim se razdvaja umetnost od

neumetnosti. Međutim, Popovićevi junaci u
»Istinitim legendama« zaoblili su svoju fiziono-
miju i završili u revoluciji, nioj odani i u njoj
našli smisao života, ona ih je očovečila, „ople-

menila i podigla u visine, a opet svaka je od
ovih ličnosti od posebne materije sagrađena,
nešablonska, neukalupljena, živa, stvarna, sa u-

nutarnjim previranjima, htenjima i sukobima
u sebi i sa okolinom, jer su to ljudi od krvi

i mesa. A Brile je iznad svega legenda.

Ne zna se ko je junačniji, smeliji i drskiji

prema neprijatelju:  Gembeš ili Bora Kečić,

Pinki ili Brile, Vlaiko ili Hari Šihter, a koliko

su od različitog tkiva i prediva izatkane lično-

sti kojima je Jovan Popović podigao divan

spomenik za daleku budućnost, a one suopet

piscu obezbedile istaknuto mesto u književno-

sti jugoslovenskih naroda. 1 a|

Jer, u njihovoj legendi živi i pisac Jovan

Popović.

Vasilije Točanac

  

 

 

daje mu nikakvu vlast nad mojim sudom. Po-

znajem g. Gistava Flobera; to je bolestan Rua-
njanin koji tera šegu sa buržujima; njegov Ve-

liki talenat nije dokaz đa o stvarima sudi bolje

nego vi ili ja. Ako o meni kažu da sam pesimi-
sta, ja pak smatram da su književne preten-

zije ove gospodeisto toliko nastrane kao što ·su
nastrani i dekreti kneza od Parmeili Pekišeove
naučne studije.

I Tolstoj se s visine ophodi sa svojim lično-
stima, a njegova hladnoća se skoro graniči sa

ironijom. Ali iza lutaka koje on vodi, ja ne Vi-

dim njegovu slabu čovečiju ruku, vidim nešto

tajno i ogromno, senku beskraja uvek prisutnu;

ne jednu od onih utvrđenih dogmi, Jednu od
onih kategorija božanske misli koju bi moj

nihilizam mogao da napadne; ne, već nemo

pitanje o nedokučivom, daleki uzdah neminov-

nosti u ništavilu. I tada se marionetsko pozo-
rište proširuje, postaje Eshilova scena: u tmini

pozadine, iznad bednog Prometeja, vidim kako
prolaze Moć, Snaga,večite neznankekoje zaista
imaju pravo da se rugaju čoveku; i pred
njima se priklanjam.
' Pogledajte u »Ami Karenjinoj« opis smrti
Ljevinovog brata. S uverenjem ukazujem ma
ovo poglavlje — agoniju bednog Nikole u sobi
u krčmi — kao najsavršenije umetničko delo
kojim se književnost jednog naroda može da
pohvali. Uporedite je sa sličnim epizođama ko-
je je naša realistička škola neosporno darovito
obradila. Naši pripovedači svode emociju smrti
na fizički strah; carica užasa je mala, prlja-
va i bez krune: ne možemo da je poznamo.
U Tolstojevom pripovedanju njena veličina ne
proističe iz samog verskog čina kome ni sa-

mrtnik ni brat mu, koji ga posmatra, kao da
ne priđaju mnogo važnosti; ne, ona potiče više
iz neke svečane sumnje. Svaka. reč sa samrtni-
kove postelje pada sa nekim neuhvatljivim
muklim odjekom u nepoznato: prikazana nam
je pojava u isti mah veoma jednostavna i bes-
ajno tajanstvena; naš je nagon zadovoljen.

Ma koliko da su različita naša uverenja i na-
ša nadanja, ima jedno pitanje koje sjedinjuje
sve ljude, i pisac nas vređa ako pređe preko
njega; nešto će veličanstveno ući za onom Čče-
tvoricom momaka u crnim frakovima kad bu-
du došli da nas odnesu.

I drugi razlog: kako mogu da smatram ne-
pokolebljivo mirnim „mudracima, ili prosto
iskrenim tumačima stvarnosti, one umetnikc
za koje osećam da su sve vreme „okupljeni
mišlju o utisku koji ostavljaju, gospodina Bejla
koji glača stilske efekte, gospodina Flobera
Kol osluškuje muzičkefraze, zvučne ritmove
reči? Tolstoj jc logičniji; on hotimice žrtvuje
stil da bi se njegova ličnost što više uklonila
pred njegovim delom. U svojim prvim delima
on se brinuo o formi; nailazim na stranice u
kojima je stil bitan, u »Kozacima« i u »Tri
smrti«: od tada on je namerno izostavio ovo
iskušenje. Ne tražite od njega izvanredni Tur-
genjevljev jezik. Tačnost i jasnoća izraza, ako
ne ı misli, to su njegove jedine vrline. Njegova
rečenica je troma, zamara mnogobrojnim po-
BayijaDjima, epiteti se gomilaju bez reda, ono-
liko koliko je potrebno đa se nekom portretu
da dovoljno kolorita, umetnute rečenice nado-
vezuju se jedna na drugu da bi se njima do
kraja iskazali svi prelivi piščeve misli. Sa na-
še tačke gledanja taj nedostatak stila je ne-
oprostiva slabost: ali on mi se čini kao rigoro-
zna posledica realističke doktrine koja hoće
da odstrani sve konvencionalnosti; međutim, i
'stil je konvencionalnost, štaviše to je moguć-
nost đa se greška postavi između tačnog po-
smatranja činjenica i našeg pogleda. Ali se mo-
ra priznati da taj namerni prezir, koji vređa
naše naklonosti, doprinosi utisku iskrenosti ko-
ji stičemo. Tolstoj nam nije, da se poslužimo
askalovom mišlju »otkrio svoje blago nego

naše; u sebi čovek malazi istinu o onome što
čuje, a nije ni znao da je ta istina u njemu,
tako da je sklon da VOM onoga koji mu po-
mogne da to oseti«.

oću da naznačim još jednu razliku izme-
đu Tolstojevog i našeg realizma; njegov re-
alizam se najradije bavi proučavanjem zaftvo-
renih duša, onih koje se brane od posmatrača
prefinjenošću vaspitanja i maskom društvenih
konvencionalnosti. Ova borba između slikara i
njegovog modela me neodoljivo privlači, a ja
misam jedini koji tako oseća. Hieli mi to ili
ne hteli, u svetskom šaru naš pogled prven-
stveno privlače najviši vrhovi; ako se suviše
dugo zadržite na dnu, publika. vas više ne
prati, hrli da od sasvim osrednjeg piskarala
zatraži priče o veličini, bilo o moralnoi veliči-
ni koja svuda sija i podstiče na proučavanje
bednih, bilo o društvenoj veličini koja se raz-
vija samo pod izvesnim uslovima. Vi tu publi-
ku zadržavate samo prikazivanjem skarednih
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pojava, raspirivanjem njenih najnižih nagona;
Još uvek čekamo naturalistički roman o na-
ravima prostog naroda Koji će se čitati, a da
ipak ostane pristojan. Svakog jutra vešte no-
vine donose za masuizveštaj sa svetkovina koje
ona neće nikad videti: zna se da takva pri-
čanja više privlače radoznalost masc nego opi-
si zbivanja u krčmi. Kao i sve ono što Živi,
onagleda gore; postavite je između mikrosko-
pa i teleskopa: oba čarobnjaka pokazuju čuda,
pa ipak se masa neće kolebati, ona će se od-
lučiti za zvezde.

Pokušao sam da izdvojim odlike po Koji-
ma bi se Tolstoj mogao da svrsta u ovaj ili
onaj odeljak koji je izmislila naša retorika;
u stvari, ja dobro znam da on tome izmiče, a
i da meni izmiče. Jer su sve te etikete prilič-
no veštačke, sve tc rasprave dosta neozbiljne.
Zbog naše sklonosti prema simetriji, mi izmi-
šljamo ograničene klasifikacije da bismo se
snašli u neređu i slobodi ljudskog duha; u to-
me uspevamoisto toliko koliko i astronom kad
hoće da upiše sva sazveđa u svojih dvanaest
znakova na malom krugu od hartije. Čim izi-
đe iz okvira osrednjih, čovek prkosi svim na-
šimmerama i pravilima; on kombinuje u uvek
novim proporcijama raznovrsne recepte koje
mu pružamo da nas očara. Svemir sa svojun
čovečanstvom, svojim okeanima, svojim nebe-
sima je pred njim kao harfa sa hiljadu struna
za koje je čovek mislio da ih je sve oprobao:
prolaznik iz starog instrumenta izvuče akord
da bi dao svoju ličnu interpretaciju tog sve-
mira; njegov kapris je spojio ove istrošene
strune u jedan novi svet, i iz tog hira se ro-
dila nečuvena melodija koja nas za trenutak
začudi, koja pojačava neodređeni šum ljud-
ske misli, uveličava bogatstvo ideja na kome
živimo. .

(Odlomak)

Prevela Jovanka M. ČEMERIKIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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STIGAVŠI U SARAJEVO, 1009. godine, sredi-nom jzuzetno vedrog, sunčanog leta smestišeme drugovi u fadašnjutihu, skrovitu TOHĆEulicu, u starinsku, takozvano tursku kuću Žja se sa zadnje strane dizala na strmom obron-ku. Ulica uska; od stepenica, (iz Ćemaluše, či-ni mi se) do mogastana nijednog fronta, ni-jedne fasade, nijedne badže; pusti slepi nemizidovi, iza kojih, kažu, ima đulistana ima živasveta, — 1, verovatno, devojaka, 1, 'tek kadaotvorim, gurnem, usađenu, okovanu kapiju te-šku kao od balvana, kad prečem čiste krupne
šljunke po podu zakrovljenog araluka i OtVO-yim masivna Svozdena vrata od svoje sobe
(noću se utfisne reza široka kao dlan u zidzapravo u stenu od krečnjJaka) — fek tu mi
odane želja Za prostorom. Povelika odaja, s
najnužnijim nameštajem samo,čini se još veća;dva demirli prozora, — ali, kroz njih pogled
leti kao spustom niz čaršiju, a svetlost kulja
na te otvore i otiskuje zidove unazad. Svakiput
neodoljivo, odmah s praga priličem oknim:ai,
da ih, zimi-Jeti ma i na jedan časak samo ra-
skrilim, na što se pred samim prozorom javi
šiljak s prstenom malog drvenog munara, —
čija se sirotinjska džamijica i ne vidi u nizini.
Vršak i balkonče od šindre stane tu mablizu
kao dimnjak našega „potkrovlja, familijarno
kao slika u okvir. Odatle, bar jednom dnevno
slušam starog muezina koji promuklo i verno
okuiše, takoreći meni samo, iako me nikad
ne uzima na um. Smatram ga kukuljavim star-
cem, iako, možda, njiie ni pedeselu prešao; jer,
one tipične istočniačke bore tako mu duboko
svlače obraze, kao prazne mešine, da potpuno
liči na devedesetogodišnjake koji čuče pred
imaretom „negde u Brusi ili u Samarkandu.
S njega upadljivo uzdiše siromaština — to su
oni kojima bakali dozvoliavaju da pred njiho-
vim radnjama pabirče i kopkaju po ispražnje-
him kačicama travnićkoga sira, — ali, pravi
tugu bede odaje baš ono žutilo na izveštaloj
belini čalme, koje treba da predstavlja zlatni
vez i svešteni čim. |

%*
Ni ono drugo, u istoj islamskoj sredini vi-

đeno, žutilo, svečano, na dragocenoj tkanini,
jarko kao suncokretove ripide, azijska ante-
rija, neka vrsta plašta od kineske figuralno ve-
zene svile, na ramenima šeika iz Jemena, koga
su vernici, ulema, muftije i hafisi s učenim re-
isom Šarcem-efendijom dozvali da im uveliča
ramazan, — ni ono nije delovalo manje po-
tresno kad je, moglo bi se reći, kriknulo među
Ornim i tamno modrini kaftanima kod šediv
/ LC] .

  
  

  

SniČenj 4.
štunjav, sa sitnom, potpuno crnom glayom.a
s pravilnim crtama; ispod, kao jed zelenog sa-
ruka, s opuštenim krajem uz obraz, iznad zlat-
hoz. odsinia te njesove odežde, plamtele su og-
romne, upaljene oči. Kraj sve samosvesne gor-
dosti bilo je u njima i prkosa i jogunluka.
LA to su stavovi odbojni a ne i pobedni.
_I kad mu je s visine tanani. oštri glas Ka-

strata, odjeknuo, ciknuo kao da je čador od
Svilenog platna mad sobom procepao, oglaša-

vajući popodnevnu molitvu, pored okupljene
'ćufljive mase i zastali prolaznici-lacmani plaho
“digoše glave. No, ta žuta pega, šeikov lepršavi
plaštu večernjem odblesku, sada deluje samo
kao turistički kuriozitet, samo podseća na ne-
kadašnji siloviti poziv pravovernicima: da pro-
nesu, još nepokorenim svetom, tugove s polu-
mesecima Prorokovih ordija. Ta lelujava sun-
časta mrlja tamo gore sada, više nego neve-

šeJo, podrugliivo opominje: da se svi ti britk*
krikovi, kao hropci, tupo i bez odjeka gube u
SM tilem mebu, stalno posuknulom od
fabričkih dimnjaka, viših, prodorniiih od mi
sirskih obeliska i od belih, troinih ,munara

slavne, Selimove bogomolje u JTedrenu.

~.
Kako blesak dragocene kovine može biti

tugaljiv, mračno izazivah! Nedaleko od musli-
manskog središta, na sredokraći do Baščarši-

je, ukopana je kao polukatakomba, davno, čim
su Turci osvojili Vrhbornu, Stara srpska sarajev-
ska crkva. Ona je čuvena u našem narodu svo-

jim starinamn iz vremenarobovanja,čakjei jed-
na ikonografska škola, Tujkovićeva, vezana za
nju. U niu je narod silazio u praznične dane

ne udarajući zvučno kondurama o kaldrmu, nc
odevajući se ni tada upadljivo, ženskinje čak

zakukuljeno, pa i na tim retkim skupovima

nije se suviše glasno obaveštavalo i objašnja-

valo, jedino u hramu, utoj kripti, koju je šapat
voštanica i kandila jedva oživljavao, pojalo sc

slobodno i velike se reči izgovarale.
Ušao sam u nju na »carski dan, o Preobra-

ženju, avgusta meseca, na oficijelnu svečanu
službu o rođendanu Franje Josifa: — baš da
vidim, ko će je obavljati i pred kim? Jer

glavna zvanična svečanost odigraće se u Štad-
lerovoj. Katedrali, u Sabornoj Crkvi i u Hu
Srev-bogovoj džamiji, onamo će celebrirati sam
Štadler, u pravoslavnome hramu mitropoli!

tica, a u džamiji će čitati dovu samReis-u)
•ulema, a svi pred istin vrhovima vlasti i pred-

stavnicima društvenih organizacija, po tadaš-

njim četvorima verskim kurijama. A da li će
biti nekoga iz naroda?
U ostalim bogomoljama opsluživaće blago

darenja i prizivaće sv. duha na Krunisanu gla
Vu, sveštenici nižega ranga, pa, prema tome
će i državne i vojne vlasti, pa i razne privatne

profesije i esnafe tu zastupati manje ugledni
muževi iz predsedništva, sekretarijata i odbo-
ra. Takav me aranžman čeka, verovatno, ı u

Staroj Crkvi. i M :
Međutim, po svemu što su mi isti dan pri-

čali o paradnim misamai liturgijama glavara

po prostranim, sjajno osvetljenim templima,

KNJIŽEVNE NOVINE_

čiji su visoki svodovi odjekivali od orgulja, mc-
šovitih horova, od zveketa sabalja i mamuza
pri ulazu i izlazu toržestvenih, blistavih delega-
cija,— ovde, u ovoj skromnoj, posvećenoj ze:
municı-pešteri, iako je sve pripremljeno i uči-
njeno da obred bude pompezan, trijumfalan,
carski veseo, sve je bilo sumračno, prigušeno,
sumrtvo. Raspoloženje je bilo nekako mnasilu
brazničko, tmurno; ne zbog toga samo što od
Srba nije bilo tu nikoga ko nije bio funkci-
onalno i društveno zadužen da prisustvuje, što
niJe pojao hor »Sloge« već crkvenjaci, klisare,
promukli pojci i razdešeni skupprestarelih
činodejstvujućih popova, ma čelu s glavatimi
nutropolitiskim savetnikom,  nemuzikalnim
knešpoljcem Simeonom, na čijem je obimnom
temenu, kao zamenjena, nesigurno lebdela o-
manja arhimandritska. mitra bez krsta. Ne
samo zbog toga, nego i zato, i to utlavnom
zalo što je toliki vizantijski sjaj iznesen pod
ovakvom niskom, crnom tavanicom rajetinsko-
ga skrovišta; što se te teške zlatne odežde na-
laze na plećima oronulih, neveselih, po izrazu
očiju i lica, siromašnih ljudi. Nije reč o kon-
trastu i neskladu između tolikog nagomilanog
blaga i krajnje, hotimično i nehotično iskazi-
vane, uboštine uokolo, niti o suprotnosti izme-
đu tih divnih, bogatih rukotvorina izrađivanih
dugogodišnjim trudom i vekovima nasleđiva-
nim ukusomi veštinom, i, između istočnjačkop
rahat-plandovanja svih tih hrišćanskih, kršćan-
skih i islamskih pastvi — već je reč o iluziji
potisnutih, opljiačkanih i poniženih: da negde,

  

skrovito, u polutami, odeveni u suro sukno, u
kostret i u kudelju, iznesu preostale drago-
kupe sasude i odjejanija, od zlata, srebra, bi-
sera i alomova, da naslade suzne oči svojim
drevnim, izgubljenim gospods«tvom...

~

Isto tako mi se pod grlom grčilo kad sume
uveli, 1948. godine, posle Hitlerovog pokoljai

otimačine, 'u staru prašku Sinagogu i uje-

vrejski muzej pri njoj, U toj, u Evropi najsta-
rijoj sinagozi, kažu, da je iz XIII veka, i sad
se na ziđovima crne tragovi jevrejske krvi, ko-

ja je i do tri metra prskala u visinu, nekoliko

puta, kad god bi napujdana srednjovekovna
masa nagrnula ovamo, na zbeg Mojsijevih Ver-

nika, zbijen, u tu svoju bogomolju, oko svoje

Tore. Kao u Glini; samo pavelićevci su glinsku
crkvu i razrušili, a Hitler je sinagogu sačuvao
kao istorijski spomenik — pošto je mislio da
je njene sinove i kćeri potpuno istrebio. Šta
više, netaknutim je ostavio i bogati hebrejski

muzej. A tu je prikupljeno neizmerno bopgat-

stvo skupocenog materijala, i ukrasne veštine i

umešnosti. To su prostorije za prostorijama,
manje i veće sale za salama, sve ispunjene

tipičnim jevrejskim obrednim predmetima i

nameštajem prisnog, toplog jevrejskog, doma-

ćeg, porodičnog i opštinskog života, Teški, za-
ista fantastično umetnički kovani i vajani sveć-

njaci, sedmo — i osmokraki, srebrni i zlatni

poslužavnici, tanjiri, pehari, kondiri i ibrici,
raznobojne, još uvek blistavo gleđosane majo-

like i Kristali i, na kraju, svud-svud usukani
ili delom razvijeni pergamenti svetlih, staro-
zavetnih tekstova s dekorativno ispisanim a-

ramejskim, judejskim, koptskim i arapskim
slovima, stotine Tora s Pentateusima, a svc
obavijene oko držalja od najređeg i najdrob-
nije izrezbarenog drveta i uvijene u omotače

od čiste zlatne žice s ispupčenim vezovima ı
spletovima oko mudrih izreka iz Talmuda i

Hagada, a oko, još jednako sveže bleštavih,
sedmokrilih serafa i heruba. | ·

To obilje žežcnog, žutog zlata, koje već sa-

mim sjajem gotovo zaslepljuje nas, pepeljasti

priplod mođernih gradova, a golemom kupov-
nom vrednošću nagonski uzbuđuje građanske

dušice, — u isti Čas navodi posmatrača na
mračne misli, na ogorčeni i nemoćni bes:
— Nalazimo se, usred ravnoga trga, na

znatnoj humci zarasloj starim drvećem. A u

tom gustom zabranu ne možeš a da ne nagaziš
na grobove, boljereći, jedva se uspeš da se

provučeš između bezbrojnih nadgrobnih kame-
ova; većinom po nekoliko njih Jedno za dru-
gim, i tako redom jedno do drugog načičkani

uzani grobovi. Jer taj mali prostor oko sinago-

ge bio je, vekovima, jedino dozvoljeno mesto

u Pragu za sahranjivanje jevrejskoga geta.
"Tako su morali da svoje mrtve ukopavaju jed-
no ispod drugoga, ali su zbog natrpavanja u
podzemlju, morali groblje i da nasipaju zem-
ljom, i da i tu mrtvace slažu na spratove. A
sve su ić izuzetne dozvole bile otkupljivane
kesama ćesarskih zlatnika. Među tim grobovi-

ma pokazaše mi i grob one jevrejske lepotice,
milosnice zatucanoga katolika, ćesara Ferdinap-
da, kome je Kepler svake zvezdane noći horo-
skope ispisivao. Zahvalni što se Žrtvovala za
njih —- Taj car je bio ne samo manijak već i
užasna grdoba — Jevreji su joj digli železnu
ogradicu i pored jevrejskog natpisa i goticorn
su joj urezali ime. A, onda ı taj slučaj: zausta-
vivši se za časak primetio sam da je meko,
nedavno, ostavio belu ružu na Kkržljavi lišaj
njene ploće. ·

~

Ipak je to čudno! Prolazeći toliko puta na-
šim ravnicama, vojvođanskom i slavonskom,

stalno sam se oduševljavao čestim, gustim na-

sadima rascvetalih suncokreta i, obično, dugim
wjivama, platnima, žutih repica. Tako te usput

obuzme kadgod nevoljno raspoloženje hiljade

bezazlenih, zadivljenih, žutih „suncokretovih
očiju i ono prizemno, ušuškano paperje usta-
lasanc Tefsce, razgalićete kao da je baš izi-

stine sunčev odsjaj.
A, u Dečanima, kad 'smo, — radoznali put-

nici, ljubitelji umetnosti, pomalo i nacionalni
romant:ci — ulazili kroz portal frata-Vite -—
dok se svi okupiše pred freskom Nemanjića
stabla s prigušenom lepotom srednjovekovno-
ga goblena, ja sam zastao pred ulazom iz pri-

prate u hram; zadržao me omaleni, kružni

limpanon iznad dovratka, sa slikom Dečaka u
jetko žutoj odori, koji preozbilino, gotovo na-
intšteno dočekuje pridošlice, blagosilja ih i
strogo, netrepetnim okom prodire u njih. Ni
dotada ni otada, nikada nisam sreo mi u životu

ni u umetnosti, takav dečji lik, ne starmlad

već ubedljivo zreo, muževan, ljudski, na čijem

neviđeno ispupčenom čelu sedi predodređena

smrt a ukočena desna ruka sa tvrdo izvajanim

dlanom i preteći isturenim trima prstima kao

da zapoveda: da se živi i podnosi. A ta, u sva-

kom drugom slučaju, neverovatna, neprirodna

herojska fragičnost još nejakog, nedoraslog

stvora, naglašena i prisma je postala time:

što je celo prikazanje izvedeno u izazivnoj, re-

kao bih, nešto ljutoj — između jagorčevine,
maslačka i limuna — žutoj boji. Ne bih umeo

vastumačiti kako, ali nalazim, da je taj ko-

lortit ono što gledaoca uzruja na prvi pogled,

da bi jauknuo; i da bi bez te boje žuči ovaj

starmali mudrac i sudija mogao biti svrstan u
red svetiteljske dece kako su ih slikali sred-
njovekovni majstori do pune renesanse, u red

beba s neprirodno vremešnim, visprenim fizi-

opnomijama.

~%
Čovek se većinom seća samo ljudi, predme-

ta i događaja. Raspoloženja, u uspokojenoj pri-

rodi pred sobomi u sebi, svog neizvesnog du-

ševnog i duhovnog stanja, čovek se teško ı

retko seti; to jest, retko mu uspe da u sebj

uspostavi, sveža kao nekada, poodavno Ppro-

življena osećanja i raspoloženja. I za to mu

ie potrebno da muse uobrazilja uhvati za ne

što opipljivo u sredini, nešto što je poslužilo

za odisaj, koji je i neosetno delovao na naše

volje i orijentacije. . i

Sedeli smo udvoje, inženjer Lučić i već ja,

sami, kud pogledaš nikoga ni da vidiš ni da

čuješ, pred jednom Kkrčmicom, sa svega dva

stočića, u Bukoviku, na samom drumu Topola

| — Kragujevac, Inženjer, nekadašnji lepotan,

stasit, okat, rečit, sad veoma je sklerotičan,

američko bombardovanje Beograda koje nas
ie i doteralo ovamo, kao da ga je dotuklo,

korača kao po staklu, očajno a uprazno bulji

svojim lepim očima, nikad ne znaš da li je

shvatio što kažeš a on sam mučno izgovara
reči; sriče na slogove. I ja se osećam suviše

nevoljan i trom. Kroz nekoliko dana pašću od

žutice. Satima ćutimo, pred nama poluispraž-
njeni čokanji. Između Bukulje — čiju su lepu

šumu sasekli Bugari i drvo uputili u Trakiju
volovskom zapregom jadnih naših seljaka —

i između puta, na kako-tako zasejanoj, prošara-

noj njivi od stotinak metara do brda, nečujno

se talasa skoro zrelo, žuto-zeleno, klasje, Pot

puna, čisto nenaravna tišina, jako osunčanog,
ranog leta, — zaustavljen dah postojanja! Ako

se i pričuje nekolepršavo krilo, neko pražnje-
nje posuđe u obližnjem dvorištu, to kao da je

izvan ove tišine, ne pripada ovom našem Pr

tešnjenom ivotu.
I Nemci, tu preko u Starom i Novom zda-

nju, — koji su se doskora resko i grlato otre-

sali i između sebe, — upitomiše se nekako:

 

·oslobodimo sete. koja i leže i ustaje s-

. +.

propuštaju i crnu berzu, nabrana čela šapući
udvoje; a svaki dan zorom i svečeri u suton
prolaze, bez kaplarskog izdiranja, samo uz pot-
mulo groktanje  zastalih motora, nebrojem&a
borna kola, oklopni kamioni s vojnicima t rat-
noj spremi. Odmiču na mahove, svet ih We
smatra, kroz navučene prozore, kroz prošće
grmlje: koo, Čisti, u apsolutnom vojničkom
poretku kao na manevru nepomično seđejeđ-
no uz drugoga, stežu puške između nogu, stro-
go gledaju pred sebe ispod šlemova, nađ 'e-
jima nevino podrhtavaju tanane zelene gran
čice naših zabrana i lugova. (Naši momci te
kovima kite kapije, prozore i krovove, rođitel}:
ske i svojih jaranica, prilikom prolećnih. svet-
kovina.) Svet gleda to, razume se, sa zadovolj-
stvom, s velikim olakšanjem. Kađ omo čujmo'
zatreperi vazduh nad Šumadijom, pa se grn-
ljavina nevidljive ratne nemani, kao odasvud
a ne samo s izvesne visine, počne približavati,
a Nemci ne uzleću, nijedan avion ne puštajo
u susret, u izvidnicu, već samo po jedam 'voO{-
nik okilazi svoje kasarne, smestišta i logore,
i čegrće nekakvom povećom igračkom-zvečkomi.
— i pred tim upadljivim prizorima nemoći'i
predznakom kapitulacije, dok rojevi od stoti-
na i stotina anglo-američkih »liberetora: pr
zrivo kreskaju nad njima i neuznemiravanose
razdvajaju:za ssver i za istok — naši se-ljuđ:
smešeći se zgledaju. Ali, i taj osmeh, kao' što
su i obrazi, bled je; — suviše se izgubilo kr,
suviše se jednoudilo, suviše se cvokotalo od
ljute studeni, da bi se moglo predanije i gles-
uije radovati. a

TI nas dvojica, tako, mirno seđimo, ćutke
se uživljavamo u blaženo osećanje postepenog
oslobođenja od najtegobnijeg duševnog stanja,
od stalne w?izvesnosti, ali ne možemo da e

ama.
Za sebe znam a za sadruga samo slutim: šta

   

-se u njemu događa? No, manje-više, jalovo1
matanić po svojoj i tuđoj unutrašnjosti, sre
ćom, prekida stari sused Petronije, problemis-
tični — u dobrom smislu — paradni seljak,
uredan, takoreći uglajisan, pismen, s ošišanom,
potpuno belom, ušiljenom bradom i s MWresw-
nim brkovima živa slika nekađašnjeg ugleđd-
nog seljačkog poslanika-tribuna u Srbiji.
— Izdržite, komšije, izdržite još malo!...

ovima je ruda već uprla u kapiju... još mišlo'
samo... A teško je, verujem, daleko od švog
posla ... mi ratari još nekako, i kad robujemo
zemlju preturamo, al vi?... nije da nije te-
ško... ali... samo još malo, pa ćemo opet
biti ono što smobili... _

Taman da ga ponudimo trećom stolicom:s
i on se naglo osvrte: — na neke neobične >=
sove iz daljine, iza njegovih širokih leđa.
stao je onako porebarke a i meni zastađoše'i
pogled i reč. DV

Kroz pšenicubila je, valjda, progažena stav,
do razrovanog puta za Garaše, p3š3 su se njome
provlačila deca; u prvi mah samo su im gle
vice lebdele, tonule pa lebdele iznad klasja,
vajući svojim tanuckim, kidljivim glasićirme
koje je još i popodnevna planinska struja6
Bukulje razvejavala kao maglicu. Nisusevrne»
gle razabrati odavde ni melodija ni reči. Bilo
ih je oko četrđesetoro a vodila ih od i
po svemu suđeći, jedna starija žena. aa
cela povorka izbip na put i kad ih je pogrb
ljena nastavnica sredila da za ruku dvoje
voje pođu prema nama pa u varoš, nee

jica smo se više no iznenađili i začudili.
su deca i muška i ženska — a raznoga urru-
sta, od 4—5 do 10—12 godina — bila odevene
u podjednakoga kroja, skoro i podjednake ve-
ličine, jednoštavne košulje — od prostog, žu-
tog pamučnogplatna, Ta veoma otvorena, oštra
žuta boja, možda zbog množine njenih prime
raka i zbog nežnih slabačkih telešca oko 'kojih
se nije dala meko obaviti, činila mam se' u
ovom slučaju surova i uvredljiva. Krenuvši'i
približujući nam se deca su ponovo počelađa
pevucaju svoju naučenu, nerazumljivu pesmu.
Kad su prolazila mimo nas, zapazili smo:da'
muškarčići i sasvim male curice ošišani do
glave, da po neka devojčica maše
cvetom u slobodnoj ruci, da su im svimavev
like, okrugle, divne oči, i da se. poneko na•
smeši sretnuvši se s našim starim, setnim&
čima, . ME

Petronije nam se odjednom obrati, kaodg.
tumači i
Srbiju: · H ; KN
— Bosanski siročići..., prebačeno tajno

preko Drine... ne zna se većinom ničije je...
smestilo ih u baba-Anđinu kuću, ova im ?benX*-
onerka kao majka...a u čitavoj čaršiji nena-
đoše drugog beza nilica, osim ove žute trube,..
šta ćeš samo kad ih sačuvasmo! ... —pn'opet
naglo okrete glavu od nas... ONA Na:

A i nas dvojica jedno od drugoga. ~

wVOA,
“|   

· {

(Dok sam ovo pisao sasvimslučajnosam.
doznao: da se u Beogradu izlažu slike nesreć-
nog Van Goga, čije žute boje — u koje19.
zaljubljen Rio — sušte jarko sunce — one
su više kobne no vesele), NAKON

 

 

poljskim ·

rani svoju iskrvavljenu, porobljenu
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|Zahar Vlasovič Gončaruk rođen je 1922 godine u seljačkoj porodici, na

Čerkašini. Kijevski univerzitet završio je 1949 godine. Učesnik je velikog otadž-

binskog rata. Svoje radove počeo je objavljivati za vrijeme rata u vojnim

listovima. Prva zbirka izašla je u izdanju »Mladost« 1957. godine, a zatim
slijede zbirke »Dnjeprove misli« i poema »Sudba«. Gončaruk je topal, misaom

lirik. Gončaruk je 1995. godine boravio u Jugoslaviji sa grupom sovjetskih knii-

ževnika. Oduševljen ljepotom bratske zemlje i dočekom, on je objavio ciklus

pjesama pod naslovom »Jadranski akvareli«. .

Naša redakcija u ovom broju donosi odlomke iz »Oratorija« (zbirka

»Dnjeprove misli«) ı nekoliko pjesama iz ciklusa »Jadranski akvareli« (zbirka

»Dnjeprove misli«),

 

Oratorijum ·

O DNJEPRE, Dhjepre!
Tvoj ću šum .

zarobiti Sao vatrene riječi.
Sabraću iz kapljica

snagu diamahnta,
tom dlačicom probiti i

gromadu grahita.
žedan ću ti doći

tebe se napiti,
dubina ću tvoja postati i biti...!”–
Poplavom ću pohijet pjesama razlive
na poshne, crhe,

sasušene hjive.
Pokrenuću vječno budne mašte,
preorati šume heprohodhe...
S izvora tvojih
ogahj ću piti,
nad putevima zaplamtitt,
predati strashog . .

izgarahja zrenje
tfebi-buduće, mlado pokoljehje!

N EKA gori,
gori tvoj plameh,

savješću!
razumom!

shagom!

Ni vrijeme,
ni stronmctja udar .
ne pokri tvoje puteve pepelom!
Gude,

, granaju se, huče,
koritom!

rudnikom!
orbitom!

A truli svijet
tresući se hoda

grč ga hvata, bije kužnom glavom.
Jragove izdaja,

toga crhog smrada,

krije plaštem razvratnog pritvorstva,

dok preko betonskih zidima-blokada
među ljude ide naša Pravda!
Niko, hiko he zakova
fe korake u opute,
u njima je Srce tvoje,
neukrotivi Slavute!

R AZBI. Raskide. Smrvi
okove stolječtma zakovane!

Izlaziš iz obala vječhih,
tutnjiš zelenim, okeanom,
Na jedrima

moj dan nosiš,
He Znaš za umor Niti odMo?.
Pred shagom tvojom međaši se ruše,
dubine tvoje hemaju dna.
Vidici se bropihju, haježe,
zapjenuše, približe,

udalje,
kao misli što jure i bježe
pretičući uzburkane vale...

Jadđranski akvareli
, L

MNE.

JM i

P REGLEDALI pasoše.
Semafor ham mahnuo ha pozdrav.

Mostovi se brotegli u kordon
i VOZ haš
zaplovio u maglu.
Kao da na krilima uzletih
vidokrug u okhu zakružio.
Toga časa zemlju kad ostavih,·
zemljak mi je drug nmajpreči bio.
Pishu voz, a potok kroz šibljike,
ke» fraka brojuri pod Hama...
Iza nas
vesele svjetiljke
obavila omorike tama.
Sutljivi se vratismo u kupe.
U pogledu druga sja toplina;
tad osjetih:
to uz Maše slope

ide ljubav — ide Otadžbinma.

* * %*

O BLAKA jezde karavahi,
grebenom Dinare ko da će broć

tamo, gdje topole, blatani
govore fiho dan i hoć...
Gdje Triglav gordo pleći širi
oslobođen strašne tame,
a na Jadran u večeri
sidu s meba zvijezde same.
Kroz šumarke, gdje hajdučki
gorski potok pređu šara,
muh}ja-pogled đevojački
gdje se pamfi — pjesmu stvara!
Sive krune svih visova :
stoljećima što ne stare,
u podnožju, kraj domova
kiparisi gdje stražare;
gdje vrleti siječe Tara |
ko mač oštru brust snagu,
tu drugarstvu dom se pradi,
a grobnica svakom vragu!

Prevela Vera Obrenović Delibašić
* Stari slavenski naziv za Dnjepar. '
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PIŠU: LADISLAV NINKOVIĆ I BISERKA RAJČIĆ

 

PUTEVI

 

Kočićev broj

BANJALUČKI ČASOPIS »Pu-
tevi« posvetio je ceo peti broj
Petru Kočiću, obeležavajući,
na taj način, pedesetogodiš-
njicu smrti istaknutog pisca.
U deset tekstova nairazličiti-
jeg karaktera Kočićevom de-
lu je pristunano iz različitih
uglova, tako da se slobodno
može tvrditi da ovaj broj
»Puteva« predstavlja značajan
doprinos boliem upoznavanju
i novom rasve{iljavanju Koči-
ćevog dela.

Na uvodnom mestu obiav-
ljen je duži eseji Midhata Be-
gića »Za pristup djelu Petra
Kočića«. Polazeći od tvrdnje
da Kočićevo delo. iako proz-
no, »ima woetsku osnovu i
sudbinu«, Begić daje sinteti-
čan presek kroz celokupno
stvaralaštvo ovoga pisca. Nie-
gov esej pisan je u uverenju
da »za pravu riječ o Kočiću
treba izaći iz kruga prigod-
nosti, prići muistorijski i vid-
jeti mođernost pojave njego-
va diela, ali i čitati ga u cie
lini kao iedinstven i klasičan
umjetnički spomenik  na-
šeg jezika preko granica svo-
ga vremena i vremenskih ide-
ologija.«

Branko Milanović u eseiu
»O Kočićevoj poetici« anali-
zira Kočićeve poglede na knii-
ževnost ı umetnost, navode-
ći, kao moto, piščeve reči:
»Da je ljepota u umjetnosti
besmrtna, poznato je. Ali ima
još nešto u umjetnosti što je
besmrtnije: život« i »Trgoh
iza sna toliko života«. Sveto-
zar Koljević objavljuje ogled
»Kočićeva Krajina«, a Nikola
Koljević napis »Duhovni tri-
jumf Davida Štrpca«. Boris
Ćorić piše o značenjima Ko-
čićeve »Sudanije«, a Miljko
šindić iscrpno analizira »Zvuk
i ritam u pripovetkama Petra
Kočića». Tlija Kecmanović sa-
opštava dva odlomka iz za-
ostavštine Danila Dimovića, u
kojima ovaj Kočićev savre-
menik evocira svoja sećanja
na Kočića kao političkog bor-
ca i na vreme kad je Kočić
radio na uređivanju »Otadž-
bine«. Dragoljub Vlatković
govori o Kočićevom boravku
u Makedoniji, a Miodrag Vu-
lin daje pregled Književne i
arhivske građe o Petru Ko-
čiću u Muzeju Kkniiževnosti
Sarajeva (memorijali, rukoni-
si, prepiska, biblioteka, arhiv-
ski dokumenti, zbirka). Alek-
sandar Ljiliak upozorava na
jedan zvaničan akt o »Jazav-
cu pred sudom«, na osnovu
kojeg se može videti kakav
je bio odnos austrijskih vla-
sti prema Kočićevoj kniižev-
noi delatnosti. Kao specijalan
prilog: časopisa objavljen je
faksimil originalnog teksta
Kočićeve  »Mrgude«, pisane
Kočićevom rukom ma hartiii
iz školske sveske, 1902. godi-
ne u Beču i posvećene ocu,
»mom dragom Gerasimu«.

L. N.

 

HIBERNIA
 

Kako se snalaze
irski izdavači

U OKTOBARSKOM BROJU
»Hibernije«, irske nacionalne
revije, objavljen je članak Ti-
ma Pet Kugana »Profit i pro-
gres irskih izdavača«; u nje-
mu se svestrano rasvetljava
nezavidan položaj. u kojem se
nalaze izdavači u ovoj maloj
zemlji, gde se govori engleski
jezik i gde se godišnje izda
samo jedna ili dve stotine
knjiga od 26.000 naslova koji
se pojave na tržištu engles-
kog govornog jezika. Zbog
toga irski izdavači ni ne sa.
njaju da stupe na britansko
ili američko tržište a da se
prethodno ne povežu sa izda-
vačima tih zemalja. S druge
strane, irski izdavači neke
knjige štampaju samo za iz-
voz; oni, na primer, objavlju-
ju udžbenke na mnogobroj-
nim afričkim dijalektima.

Retke su knjige koje se u
skupom, tvrdom povezu mo-
gu štampati samo za irsko
tržište. Računica pokazuje da
se od jednog izdanja u tira-
žu od 3000 primeraka mora
da proda najmanje 2700 pri-
meraka da bi se pokrili iro.
škovi. A takveskupe knjige
u Irskoj se prodaju, kad je
u pitanju beletristika, najviše
u 250 primeraka. Međutim,

auuu

irski izdavači su ipak optimi-
sti i svoju budućnost vide u
prošireniu tržišta. Ali teško-
će na koje nailaze mnogobroj-
ne su. Jedna od njih je cen-
zura. Kad čitalac čuje da
knjiga dolazi iz Irske obično
pomišlja da je ona »sigurna«
i da se ne možečitati. S dru-
ge strane, to može da bude
razlog da neki čitaoci takvu
knjigu, baš u Irskoj, traže.
Naročito u irskoj provinciji
razvijena je psihoza »takve
stvari nisu za mene« i irski
izdavači imaju dosta teškoća
da provincijske knjižare ri-
vole da drže na lageru njiho-
vu robu. Plasiranju knjiga
mnogo pomažu mnogobrojnc
biblioteke i bibliotekari sa no-
vim shvatanjima. Pored toga,
tokom poslednjih godina u
dnevnim listovima mnogo Vi-
še pažnje se obraća na Knji-
Žževnu kritiku, i izdavači na
aktivnost Kritičara gledaju
kao na veoma plodan i kori-
stan doprinos njihovim na-
porima. Koliko se promišlje-
nom izdavačkom politikom
može učiniti govori činjenica
da danas u Irskoj cveta Ppo-
ezija, ne samo umetnički nc-
po i komercijalno, i to izgle-
da gotovo neverovamo za
zemlju te veličine.

Do sada su mnogiirski pi-
sci svoje knjige štampali iz-
van Irske, tražeći jzdavače
koji su im nudili bolje uslo-
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ve. Neki dablinski izdavači, i

pored rizika pred kojim ne
zatvaraju oči, stoje na stano-

vištu da pisac knjige treba

da objavljuje pre svega u svo-

joj zemlji, jer tako, govoreći

svome narodu, vraća nešto svo

joj domovini. Ako se on kao

uspeo pisac vraća u svoju

zemlju nešto se gubi. Da bi

to postigli irski izdavači ugo-

vorima angažuju mladepisce

dok su još neafirmisani, dok
stariji, afirmisaniji čekaju da

vide koliki će kapital izdava-

či izvući iz ove riskantne in-

vesticije.

I irsko iskustvo svedoči da

jevtina, lepo tehnički oprem-
liena džepna izdania, lako na-
laze svoj put do čitalaca. Sa-
da se fakve knjige prodaiu
bez velikih teškoća w tiraži-
ma između 10000 i 15000 pri-
meraln. Knjiga »Svet Bren·
dana Biena« nrodata je samo
u Irskoj u 25,000 primeraka,

i još se prodaie. Sve to poka-
zuje da će Dablin uskoro po-
stati ako ne svetski izdavač-
ki centar, a ono svakako cen-
tar u kojem će izdavači DO-
slovati.sa profitom. Još jed-
na činjenica ide u prilog o-
vom mišljenju. U Irskoj su
počele da se štampaju i one

kniige koje su se, pre svega
nekoliko godina, samo kri-
šom mogle uneti preko držav-
nih granica.

L. N.
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Međuratna groteska
u Poljskoj

MARIJA ČANERLE započinje
svoj članak u 9. broju »Dija-
loga« tumačenjem procesa pri-
hvatanja dramskih deja iz me-
đuratnog perioda od stranc
socijailstičkog pozorišta. Kri-
tičarka Čanerle kaže da se taj
proces odvijao u etapama. Do
selekcije je došlo nešto kasni-
je jer su se najpre izvodile
sve moguće drame, i klasične
i nove, ı komedije i tragedi-
je. Do selekcije je došlo onog
trenutka kad su se iz posle-
ratnog haosa izdvojile kultur-
na politika i estetika... Prin-
cipi i politike i estetike bili.
su u to vreme vrilično jedno-
stavni, ali su ipak sprovodili
red u pozorištima. One su
odredile model savremene
drame, umetničku formu, i-
dejni sadržai. Samim tim od-
lučivale su šta će se izvoditi
od starilih dramskih dela.
Zadatak savremene drame je
bio u otkrivanju i glorifika-
ciji socijalističke stvarnosti,
a starije drame su birane
prema stepenu svog kritičkog
odnosa prema predsocijalisti-
čkom periodu. Obe vrste dra-
ma je obavezivala pored toga
i realistička forma, demokrat-
ski karakter dela koja bi svi-
ma bila razumljiva ı dostup-
na. Najveće brige, po mišlje-
nju kritičarke Čanerle, priči-
njavao je kulturi toga vreme-
na romantizam. Po svom .sa-
držaju poljski romantizam je
bio prilično antiruski i misti-
čan. Pošto se poljska tradi-
cija nije mogla apsolutno za-
obići, izvesna  romantičarska
dela su adaptirana zahtevima
kritičkog realizma. Čak se i
Šekspir izvodio retko, i to
uglavnom njegove komedije.
Problemi su tek nastali kada
su kriterijumi popustili i ka-
da formalizam više nije pred-
stavljao bauka. A što se toga
tiče, najkomplikovanije je bi-
lo postaviti se ispravno pre-
ma međuratnom dramskom
stvaralaštvu. Za taj period
najkarakterističnije su bile
drame zabavno-apolitičnog ka-
raktera ili čisto političkog. 1I
zahvaljujući toj nedoumici i
bojazni mnogi pisci, koji u
međuratnom periodu nisu bj- .
li naročito popularni, kao što
je slučaj sa Stanislavom Vit-
kjevičem (ili popularno Vitka-
cijem) odjednom su se našli
među prvima na repertoaru.
Slučajno je primećena sli-
čnost njegovih drama sa dra:·
mama Joneska, u to vreme
najvećeg pisca francuske a-
vangarde. Problem je bio u
Vitkacijevoj grotesci koju nje-
govo vreme jednostavno,nije
osetilo, dok je u vreme popu:
larnosti Toneska, Beketa, Mro
žeka i Ruževiča njegovo de
lo, po vremenu nastanka već
klasično u poljskoj literaturi,
postalo blisko publici privik-
nutoj na grotesknu deforma-
ciju sveta. Osećanje groteske
bilo je strano čoveku u vre-
menu između dva rata, zato
je Vitkacijevo delo sa svojim
paradoksima i apsurdima jed-

nostavno odudaralo iz kon-
teksta ·tadašnieg dramskog
stvaralaštva. Drugi pisac ko-
ji je posle rata postao popu-
laran bio je Emil Zegadlovič
sa svojim dramama — pamfle-
tima na sanacionu Poljsku. A
posebno popularni bili su po-
litički romani Kadena-Ban-
drovskog koji su s uspehom
adaptirani za pozorište. Uspeh
ovih pisaca u posleratnim DoO-
zorištima ie upravo u njiho-
voj netipičnosti i složenosti
za vreme kada su nastala, jer
groteska strana tom vreme-
nu izražavala je sada lapidar-
niie i oštrile od bilo koje
savremene drame osobenosti
toga vremena, njegova umi-
verzalna značenja. B. R.
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Ironija Tomasa Mana

MEĐU mnogobrojnim, veoma
zanimljivim tekstovima ob-
javljenim u 23. broju ovog
izvanredno dobro uređivanog
mađarskog: časopisa koji iz-
lazi na engleskom jeziku, po-
sebnu pažnju privlači tekst
Petera Renjija »Ironija To-
masa Mana.«. Pitajući se, na
samom početku, šta sačinja-
va osobenu magiju Manove
književne umetnosti, on od-
govara da je to, iznad svega,
njegova ironija, njegov iro-
nični humor. Ako Manovoj
ironiji čovek pristupi iz as-
pekta forme, uočiće njenu
blagost. Ona je tolika da
mnoge čitaoce navodi na za-
ključak da ironična nota u-
opšte ne postoji, i oni OZ-
biljno uzimaju i ono što pred
stavlja Manovu šalu, smatra-

· ju za ozbiljne tvrdnje ono što
je persiflaža. Manovu ironič-
nu tehniku komolikuje i to
što je njegova persiflaža re-
alnosti uvek protkana knji-
ževnom parodijom ili nauč-
nim, ogledanjem “realnosti.
Zadržavajući se na clemen-

tima romantičarske' ironije,
Renji se pita da li ı Manova
ironija nagoveštava tugu, re-
zignaciju, izjalovljenje i ne-
moć, i odgovora odrično,.tvr
deći da je Manovo gledište
sasvim drukčije. On suviše
voli ljude i život da bi se
njegova ironija mogla inter-
pretirati kao sredstvo za da-
vanje oduška njegovom pe-
simizmu. On posmatra sve sa
jednom merom tolerantne
ljubavi i razumevanja. Nie-
gova afirmazija ili negacija

· nije nikad potpuna. Sam Man
definiše svoju ironiju kao
medijum koji povezuje kraj-
nosti, uspostavlja odnose i
traži saučešće. Podrazumeva
se da ovo·:ne predstavlja po-
kušaj plitkog društvenog
kompromisa. Tomas Man je
bio suviše oštrovid i svestan
bankrotstva građanske egzi-
stencije, njene moralne i so-
cijalne dezintegracije, da bi
se potčinio čarima naivnog
reformizma. „Toplina ironije
u njegovom književnom de-

IZLO

 

lu ne emanira iz njegove Žže-
lje da leči, nego je ukorenje-

·'na u njegovu duboku veru
da je čovek, i kao pojedinac
i kao integrahi član zajed-
nice, kadar da prevaziđe svo
je bedno stanje i do kraja
1spuni svoju veliku misiju.
Ako „se pogledaju »Buden-

brokovi« kao ogledalo Ma-
noveironije, videće se da on
ostaje izvan i iznad sveta ko-
JI opisuje. Ovo objašnjava
zašto onpokazuje toliko ra-
zumevanja za »rđave« gra-
đane i zašto je toliko kriti-
čan prema »dobrim« građa-
nima. Prirođa ove ambiva-
lentnosti je snorno pitanje
koje izaziva Manovo ironič-
no gledište. Tako je orkestra-
cija veličanstvene

·

simfonije
o Josifu i njegovoi braći
dvukčija i mnogo bogatija,
Manova ironija, njegov stav
prema čovečanstvu, u veli-
koji meri ie isti kao u »Bu-
denbrokovima«.
Govoreći o višestenenom

sistemu. Manove jronije Re-
nji se zadržava na jroniji
vremena, M=novom poigrava
nju sa raznim starim religi-

~ jama u kojima on vidi Ppet-
siflažu jstoricizma, na ironič
nom načinu na koji Man su-
geriše da je cela mitološka
mašinerija liudski ižum usa-
glašen i uobličen prema čo-

vekovim svakidašniim motre-

bama. U tetralogiji o Josifu
najplodnije tlo za ironiju je
Manovo nestašno uništava-
nje vremena, čime se stvara

utisak da je dovoljno da po-

znajemo sadašnju civilizaci-
ju, kulturu i psihologiju da

bismo potpuno rekonstruisa-
li život kakav se živeo u vre-
me Josifa i Ihnatona.

Pokušavaiući da odgovori
na pitanie šta je po Mano-
vom mišlieniu imanentno u
čoveku, HRenji pristupa ana-
lizi Manov'* iunaka i dola-
zi do zaključka da se njiho-
va glavna uloga svodi na u-
spostavlianie veza između
različitih ljudi i stanovišta,
na to da budu posrednici. Ju
nak »Doktora Fausta«, Le-
verkin, izđao je, međutim,
ulogu posrednika, i prihva-
tajući pogodbu sa đavolom
da me smeđavoli, gubi”sebe

„i.,kao čovekikaoumetnik.
U ovom pogledu ovo delo
predstavlja direktnu megaci-
Ju Manovog ranijeg opusa i

· proizvod velike  unutarnje
krize. Na ovo ukazuje i smi-
sao njegove Ironiie, koja u
ovom romamu imsasvim
drukčiji Kvalitet. Po Renji-
jevom mišlicnju do toga je
došlo zato što su se Mani
manovska ironija suočili sa
krizom imperijalizma koju
je fašizam izneo. na površi-
nu. Bilo je relativno lako za-
"uzimati ironični stav OPro-
štainog . prezira u. patricij-
skom svetu »Budenbroko-
vih«, nešto teže u vreme pi-
sania »Čarobnog brega« kad
se.senka rata nadvijala nad
čovečanstvom, a i u Josifu
se s njom blago poigravati,
između dva svetska rata. A-
li je postalo nemogućno u
danima fašističkog  varvar-
stva kad je Man shvatio u-
žasavajuće dubine krize u
imperijalističko - buržoaskom
svetu. »Doktor Faust« je bio
užasna »autohirurgija«, neka
vrsta autovivisekcije. Jer Man,
antifašist i prađanski umet-
nik, ma kako indirektno, tra
ži uzroke Krize ne samo u
vremenu i društvu, nego i u
sebi, I ironija je sada usme-
rena na »konvenciju« “ne-
mačkog umetnika koji se za-
tvara u sebe, koji ljubomor-
no čuva svoju unutarnju je-
dinstvenost. Cilj ironije nije
da se Leverkin otkrije kao
grešni, ali ipak prijatni ma-
novški junak. Iza maske se
pomalja totalna dehumaniza
cija, užasavajuća

·

praznina,
»neotkupljeno truljenje«. Po
red svog idealnog junaka —"”·
»posrednika«, Man sad mora
da uzme u razmatranje dru-
gu vrstu čoveka, buržoaskog,
izolovanog, dehumanizovanog
umetnika — anti-Kastorpaili
anti-Josifa. »Leverkinova izda-
Ja otelovljuie sudbinu ovog
neposredujućeg juna-
ka«. Ironija je prisutna, ali
u mučnim grimasama, i te-
ško je poznati njen pređaš-
nji oblik. u užasavajuće gro-
tesknim formama koje sada
boprima. Ali docnije, u go-
dinama koje su sledile pad
fašizma, Tomas Man ponovo
nalazi svoju staru veru, i sa
njom svoj stari ironični ton,”
iako glas nije sasvim isti.

L. N.
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Leto

na Vis»ravni
Na visoravni, gde je sjalo
Od sunca sve ko ogledalo,
Čini se sad da neće stati

| Kiša i sunce opet sjati,

·Al presta... Tek sa lišć, 20
Cede se kapi, Drhte IRVe
I. već, od sunca blesnu krišom:
Kornjačin oklop oprah kišom.

ritu
Bistra masa reke: beli sprud
I travnjak s vitkom topolophi.
A prema kopnu: vrbe svud
Crne se umazane smolom.

 

PRIČE MLADIH ŽENA o vremenu kad su bi
le devojčice ispunjavaju me osećanjem kome
bhdao ime nostalgija kad bi ono time moglo
biti izvečeno. Nije li to stoga što u njihovim
Oučho kojima one sa udaljenja govore
o O bićima. dostojnim divljenja. ali ne i pri·

vrženosti, vidim sebe i svoje malobrojne pri-
jatelje onakvim kakvi nismo mogli postati?
— U kući gde sam tada živela bilo Je mno-

o prozora, reče nedavno jedna od tih mladih
sna, sa čijim suprugom me vezuje kratko-

trajno ali čvrsto prijatelistvo. Bilo je, samim
tim, mnogo ljudi, mnogo uslova za usamlje-
nost. Pred samo veče, pre no što nam se ijed-
na želja. ispunila, pre no što je ijedna tajna
razotkrivena, okupljale bismo se na velikoj
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Rit krije pticu nepoznatu
IT nekom tajnom otiče žilom.
U ispucalom bivšem blatu:
Leš ribe s rodinim krilom.

Po ukočenoj vodi: bube

I grane što se do pola gube.
Zuj, pa leprš, kreket ili
Muk u kakvom nismo bili.

O, ta je trulež zdrava, leči.
(Dah života i zadah smrti
Na istoj su se našli crti.)
U rizi panj pred mrakom kleči.

I dok nad ritom dan polako
Načetu svetlost gasi, tuli,
Osećam sasvim blizu kako
Komad mog srca negde truli.

 

Balada. Li

o gradu i gušteru
Neđelja, leto, podne vruće...
Sedi par nas pred kafahom.
Okolo: vrele odsunca kuće. ·
Mi: pod šarenim suncobranom,

U samom centru metropole .
Uz piće i uz veliku temu
U času kad nas misli skole · i
Da smo u srcu sveta, u svemu:

Odjednom, dole, blizu stola
Gušter sred betona vrela
Očima sjajnim u has kola,
Zelen, ukočenoga tela.

I mi što zamišljamo da je
Sav život — tu, sa hama biti:
Gledamo gde se strahom sjaje
Te oči svikle na zabiti.

ĐFRIBICZA. MIKI.DBZ EE7NIH NIOWINZA“

 

terasi odakle su se mogle posmatrati unutraš-
nje strane zgrade, da gledamo prizore na Žžu-
tim, zelenim, narandžastim ili plavim površi-
nama, koje bi iznenađa  zasvetlele. Ubrzo smo
se upoznale na sasvim drugi sa našim najbli-
žim susedima i ja još uvek smatram da mo-
; prva ozbiljna saznanja potiču sa tog mesta.
ikađa ranije nije mi palo na um da. se ljudi

pred spavanje ponašaju istovetno i da noć
briše dnevne razlike među njima. Svetlosti su
se palile i gasile i mi smo videle kako goli,
pospani ljudi, užurbanih koraka, ogromni, be.
li, omađijani, ustaju, lutaju, odlaze u najma-
nje prostorije svojih stanova, traže, pipaju,
kao da su nešto izgubili. Potpuno odsutni oni
bi kao glumci obavljali svoje zadatke da bi
isto tako nesvesni svog kretanja konačno po-
gasili svetiljke proteklog dana. Oni su se žu-
rili, ne da bi se zaklonili od naših pogleda, već
da bi što pre nužnost življenja zamenili nc·
utralnim stanjem postojanja koje sobom nosi
san. Nama ovo ponašanje nije bilo sasvim ja-

sno, ali postojala je tuga, koja verovatno višć
ne postoji.

. „Daleko unutrašnje pročelje zgrade bilo je
još jedino preostalo utočište, jedino neispitano

kao sa oživljenog crteža đopirale slike ljudi ı

mi smo ih posmatrale utoliko pomnije što smo

ih manje razlikovale od stvari ı pojava koje
nismo želele. Bilo je neophodno da tamo živi

bar neki čovek, neko prijatno biće zbog Kko-
jeg vredi sastajati se na terasi. Upirući pogle-
de na tu stranu, usredsređujući se na jednu

grupu okana, praveći niz protivrečnih pret-
postavki, otkrile smo da je naša želja sasvim
ostvarljiva. Da, jedna majušna figura, možda

u tamnom džemperu, sva u pokretu, počela je
da se razlikuie, malo pomalo, od dvugih mr-

lja, od stvari koje bi najčešće ostajale sasvim
nepokretne. U kasnoj noći, iza trougla lampe,
eko je pokazivao svoje bele prste, spokoinc

nad hartijama i sitnim detaljima sa površine

stola. Neko? »Neki vilovniak« — reče Jasenka,
najstarija među nama. To je dobro zvučalo,

van sumnje, utoliko bolje, jer smo znale, sva-

TRENA _

Nastavak sa 6, stranš

ljanju slovenačke umetnosti u Srbiji, veliki deo
osla pripada upravo Društvu slovenskih knji-
evnikov. Umesto konkretnog predloga i akci-

je SEA bi prekinula »loš princip, odnosno prak-

su«, Menart se zaustavlja u lamentu nad, bez

izuzetka, lažnom predstavom o slovenačkim
književnim vrednostima u Srbiji. I što je naj-

gore, ovo poricanje ovdašnjih objektivnih me-

rila ima korena u »privatizmu«, dakle upra-
vo u onom fenomenu u kom i sam Menartvidi
o umetnost pogibeljnu silu. U njegovom že-

ćenju nad stanjem međurepubličkog upozna:

vanja prisutan Je, naime, ton nagoveštavanja

nečeg što stoji iza svega toga, što ukazuje na
lična razračunavanja. »Na putevima mcđusob-
nog upoznavanja trebalo bi, kaže Menart, da

listovi koji objavljuju razgovore sa izvesnim
ristrasnim piscima traže još koga, kako bi
itaoci čuli i drugu stranu medalje«. Potražili
smo i, čini nam se, pronašli »izvesne pristrasne
pisce« upravo u ličnostima dosad intervijuisa-
nim za »Književne novine«. Tek iz tih razgovora
naslućujemo pravi uzrok Menartovih omalova-

žavanja svega što je dosad na poliu upoznava-

nja dveju umetnosti učinjeno. Sa žaljenjem
konstatujemo da su se lične raspre ncestetskog

tipa među slovenačkim književnicima indirek-
tno prenele i u srpske časopise. Naime, Menart
je, i to opravdano, mogaobiti ljut na Strnišino
uzgrednoi neotvoreno i već samim tim ncoprav-
dano nipodaštavanje moderne lirike  Menarto-

vog kova, kao i njegove satirične poezije (razgo-
vor sa Strmnišom objavlien je u »Književnim

novinama br. 266). Ističući svoju brigu za
čitaoce, Menart se našao na meti mlađe gene-

racije slovenačkih pesnika (Taufer, Strniša,
Zajc), optuženih da vode takozvanu »surovu

kulturu«, pesnika koji sa prezreniem gledaju

i na književnu tradiciju (bar u intervjuima),
· i na čitalačku publiku i na književnu kritiku

· mesto ovog našeg “skučenog sveta. Odatle su”

Svetozar

VLAJKOVIĆ

ka za sebe i na svoj način, da po odlasku u
naše noći ima neko ko ostaje da bdi nad na-
šim snom. A to nam je bilo neophodno.

Vremenom, zadovoljstvo da ga Kkrišom Dpo-
smatramo postalo je nedovoljno, trebalo ga
je upoznati izbliza. Ali, uzalud duga provera-
vanja pred ogledalom, pogledi uprti u same

sebe, ružino ulje, haljine jarkih boja: on se sa-
krivao u svojoj ćeliji usred. naše zajeljničke
betonske. šume. Dali ikađa izlazi, da li se pre-
rušava na drugi način nego ostali susedi! Kad
smo se najmanjc nadale ncizvesnost je preki-

nula pegava Ana, Dotrčala je i rekla: »Videla
sam ga! Nasmešio mi se u prolazu«. Bio je to
udarac čiju neodmerenu snagu ona nije mo-
gla predvideti: kako izgleda, da li je takav

kakvim smo ga zamišljale? Da, reče Ana, pravi

vilovnjak. Ne, Ana, ne mari što si ga ti videla,
sad bar znamo da postoji, eto razloga da sc

uveče sastajemo što duže. Ali, to je bio razlog

manje: ubrzo i Jasenka reče da ga je videla,
a zatim nastade pometnja: nije bilo ni jednc

„među nama kojoi se nije bar jednom nasmcez;: .
šio u prolazu, iz lifta, u bioskopu između žurna-

la i predstave; .bio je plav, riđ, zelen, krupan,
mršav, tužan, ironičan, skrušen, opasan, PDo-

span, mlak kao kišnica na dlanu, nejasan kao

teme pismenih zadataka, grub, pa ipak pesnik.

avijatičar, trubač, .bio je sve i ništa nam od
njega nije ostalo, osim malo stida, prkosa i

potrebe da produžimo ovu lažljivu igru.

Pa ipak, terasa je naglo opustela, odnekud

i zaključana, a svaka od nas povukla se sa

svojim uverenjem iza zavesa da posmatra ili

ne grupu prozora odakle nas je čitavo jedno

godišnje doba grejalo podzemno sunce nade.

Međutim, meni koja ga nisam videla bilo
je jasno da ga nismo izmislile. Uveče bih i
dalje posmatrala kako se pali dobro voznata
svetlost i kako se figura u tamnom džemperu

kreće iza velikog stola. Zahladnelo je i između
nas su se stvorila prozorska okna koja nas

Upoznajmo kulturu...
(sem u razgovoru sa Strnišom ovo prezrenje
podvučeno je naročito u izjavi Daneta Zajca,
a i u razgovoru sa Lojzetom Kovačičem).

Posezanje u nečiju poetiku, i to tako na

prečac kao što je to učinio Strniša u pomče-

nutom razgovoru (a učinio je to ne samo sa

Menartovom poetikom), svakako predstavlja

ogrešenje o moralne i estetičke norme. No
Menartovo kršenje tih normi čini nam se još

ozbiljnije: iako govori o osetljivom i aktuel-

nom opštem problemu, on se ne odlepljuje od
ličnih interesa: da bi obczvredio Strnišino

omalovažavanje društveno angažovane poetike,
on omalovažava sva ovdašnja nastojanja da se
slovenačka književnost i kultura prikažu u
pravoj umetničkoj svetlosti, Menart jednostav-
no ne priznaje vrednost književnicima koji su
predstavljeni ovdašnjoj književnoj publici, što
se pokazuje kao neodrživo i štetno uopštava·
nje već samom činjenicom da nam je, recimo,
Menart predstavljen kroz dva izbora pesama
(»Mozaik« i »Croquis«), da su prikazane i dve
njegove ncprevcdene zbirke pesama (»Časopi-
sni stihi« i »Semafori mladosti«)...

Kao pesnik snažnog osećanja društvene

odgovornosti, a svakako kao predsednik DSK,

Menart bi u osetljivim opštim problemima

morao da prevaziđe lošu praksu insinuirania

ma ova ili ona lična neslaganja, koja se, na ža-

lost, ukorenila u razgovorima sa Sslovcbčkim

piscima na stranicama ovog lista. Umesto to-
ga, trebalo bi se ne samo rečima, već i kon-
kretno, založiti za sistematičnije prikazivanie
slovenačke kniiževnosti, utoliko konkvetniic

ukoliko se ovai odnos smatra manje obiektiv-

nim. Svoievrsipn pozitivan prilog upo?mavaniu
slovenačke kniiževnosti je i prvi deo Menarto-

vog razgovora u kom, za razliku od pret-
hodno interviuisanih, vrlo objektivno iznosi
osnovne stavove svoje poetike.

Marija Mitrović '

 

Motre tnas iz njih kamenjari,
Suškavo lahjsko lišće, smola
'" korov što ga suhce žari —
Neznana neka metropola.

1 ko što svaki od has bar jednoht
Zakorači u bespuće
Tako i on u strahu lednohHt
„Banu u grad međ nas i kuće...

U tren nas sunce iznad kuća
Obasja sve do biti gole:
Zalutale u bespuća
IT zalutale u metropole.

Tišina na putu
Još osta vremena toliko
Koliko i prođe. Gledam: niko
Uz mene ne korača više.
(Bar da je vetra ili kiše).

~Ja štapa hemam, al me prehe:
Kao da kucka pored mehe.
(I ja da idem po tišini:
Možda se samo nekom čimi).
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nisu mogla sasvim razdvojiti. Na stotinak me-

tara neko je kao i ja bio bez prijatelja.
Ni jedna velika želja ne može ostati sasvim

neostvarena: tek što je veče unelo živost u
njegovu sobu i tako uspostavilo ravnotežu u
mojoj, kad primetih dva nepoznata čoveka ka-
ko uz prilično užurbane pokrete navlače Vilov-
njaku kaput na ramena, kako ga potom odvo-
de. Ne sećam se više opravdanja za svoi na-

gli izlazak, tek, ne gubeći ni trenutka, izletela
sam na ulicu pre no što su oni zamakli iza
ugla. Bilo je jasno da mi sada ne mogu išče-
znufti iako se nisam usuđivala da im se pribli-
žim. Na drugom uglu oni zastadoše, i prepiru-
ci se oštro, ne primetiše kad sam prošla po:
red njih. Kako je izgledao zar sam ga mogla
pogledati? Ipak, nije ličio ni na jednog od

onih izmišljenih vilovnjaka koje su susretale

moje drugarice, Pri žurbi i jednoj vrsti straha

nisam smislila ništa bolie nego da uđem u
najbližu poslastičarnicu i poručim bez razmi-·
šljanja kcsten-pire. Trenutak kasnije uđoše i
oni i sedoše iza mojih leđa.

— Ti ne možeš više tako, rekao je stariji

čovek. Potpuno ćeš propasti ako nastaviš da
živiš van sveta. Zdravlje, novac, sve ćemo iz-
gubiti. Ti moraš da se izlečiš!

Trebalo je to odmah znati: bolestan je si-

romah. Ko će ga lečiti, ko će brinuti o njemu?
Mogle smo da dolazimo, da mu donosimo po-
nude, niko od starijih ne bi se ljutio kad je

u pitanju bolesnik. Da nije opasno bolestan?

— Tvoji saveti mi nisu potrebni, reče Vi.
lovnjak.
— Zar ne vidite, gospodine doktore, veče

stariji, zar ne vidite da on svesno uništava
sebe. Molim vas, preuzmite lečenje.
— Nemojte prestrogo suditi, reče doktor.

On se nalazi u krizi svojsivenoj njegovim go-

'dinama i u skladu sa njegovim ambicijama.

Razgovaraću sa njim samo ako on to hoće.
Šta se dešava sa tim ljudima? Zar ne mogu

· biti jasniji?

— Ne interesujete me, reče Vilovnjak. Sve
što se sa mnom dešava isključivo je moja
stvar.
— Ti si bezobrazan, rečestariji, ti si drzak!

— Budimo tihi, reče Vilovnjak, ne podno-
sim buku.

Da, takav je on morao biti: samovoljan i
polpuno svoj. Nije izneverio očekivania. Raz-

govor se utišao na njegov znak i, koliko sam
uspela da primetim u mutnom staklu izloga

za kolače, on je izvadio jednu svesku i počeo
da beleži. Da crta, možda? Povremeno bi po:

pledao u mom pravcu i nisam ga mogla DOS-

matrati. Šta ću sutra reći: kako izgleda, čime
se bavi, šta se to s njim dešava? Ništa, ništa
osim glasa nisam mogla zapamtiti a i taj zvuk

je bio suviše neodređen,
Pcsla sam da platim svoj kesten-pire, ali

novca niotkuda. Zar zbog iednog bijutavog kc-
sten-pirea, zar zbog te kaše koja mi se lcpila
za grlo i «*pca da čitav svct propadne? Nc,
Vilovnjak to nije dopustio. Ustao je, bcz reči
platio moj dug, na zaprepašćenje onog stari-
jeg čoveka, pomogao mi da izađem iz te male

ı jednostavne poslastičarnice... -

Nikada ga više nisam videla: ubrzo, u nje-
govoj sobi stanovali su obični liudi, naši su·
sedi, koji nas nisu privlačili. Moj susret sa

njim, naravno, bio je ismeian, tako da danas
sve više verujem da sam ga izmislila, reče su-
pruga mog prijatelia i nali nam bez pitanja
još malo hladnog čaja.

Moj priiztelj ie bio očaran. Nije skrivao
ponos, ni zadovolistvo zbog uspeha priče svo-
je žene. Do tog čaja oni bi uglavnom od mcne

očekivali da ih razonodim, da im spretnim
komponovanjem reči otkrivam događaje koje
su oni i bez mene mogli zapažati, iako sam ja
kod njih dolazio da se odmorim. Ona pak, bila
je mlađa bar za. desetak godina, bila ice zbu-
njena, nije znala kako da prekine tišinu. Ja
sam bio neodređen kao vođa koju je neko
tek popio.

— Pa, kako vam se dopada ovo što sam
vam ispričala, reče ona najzad.
— Smatram, rekoh, da vas moj prijateli

zbog toga mora Još više voleti.
— Priz•„ite da ste se dosađivali, reče ona

popravljajući kosu.
— Ne, rekoh, i ja sam nekada stanovao u

jednoj kući s mnogo prozora.
— Ne znam šta ti je, reče moj prijatelj.

Neodre“đen si kao voda koju je neko tek popio.
— Upravo tako, rekoh.

— Onda nam vi nešto lepše ispričajte, reče
Die žena. Nešto iz kuće u kojoj ste stano-
vali.
— Nipošto, odgovorih. Kuća u kojoj sam

ja stanovao bila je slična vašoj, ali prazna, ·
ustajala, svakodnevna, sa mnogo dečurlije,
ženske naročito .. Ne, bilo bi nepodnošljivo
glupo da ja o tome govorim posle vas. Zaista,
vi ste mi priredili retko zadovoljstvo svojom
pričom.
— Pa isak, reče moji prijatelj, izgleđaš nc-

uverljiv kao voda koju je neko tek popio.
— Upravo tako, rekoh, i nagnuh se nepri-

metno nad tom vodom da u njoj ugledam lik
nekađašnjeg Vilovniaka.  
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TEŠKO JE REĆI koji je zaista naš najbolji
film od četiri nagrađena na ovogodišnjem Pul-
skom festivalu, ali to je u ovom trenutku da-
leko manje važno od činjenice da se pojavom
autorske generacije „jugoslovenski film ko-
načno izdigao na jedan ozbiljan umetnički nivo.

U toj grupi stvaralaca, grupi koja je bolje
no druge znala da otvara puteve novog film-
skog izraza i stvori takve filmove koji se
uklapaju u tokove svetskog filma, ovogodišnji
dobitnik Oktobarske nagrade Vladan Slijepče-
vić, predstavlja posebno značainu pojavu u
našoj kinematografiji, a niegov film »Štićenik«
jedno od najboljih filmskih dela ne samo u
ovoj godini, već uopšte, u čitavom jugosloven-
skom filmu,

Neposredno posle Pule, u jedmom Yaz-
govoru koji ste vodili na radiju, rekli
ste od prilike ovo: »Nikada hije posto-
jala kriza naše kihematografije, već kri-
za suivaralaca«. Smatrate li da je ta kri-
za Rkohačno prebrođena?

MISLIM da sam to rekao posle festivala koji
je održan 1955. godine.

NE. ĆINI MI SE da ste to rekli ove
godihe.,.

-•.. MOŽDA,ali to sad nije bitno. Sada bih tu
rečenicu dopunio, jer verujem da kriza pre-
staje, ili je bar na putu da bude rešena na naj-
srećniji mogući način. Ali, da se razumemo:
kada kažem kinematografija, mislim na njen
najbitniji deo. Švedska kinematografija za me-
ne je Bergman, jugoslovenska — to je desetak
autora. Tu postoje naravno laboratorije, kame-
re, ateljei ali... nemojte da sada razgovaramo
o lošoj organizaciji posla, lošoj tehnici, nedo-
statku sredstava... Te stvari ne treba da re-
šavaju autori ili ih bar ne treba smatrati kri-
vim za nešto što oni ne umeju da reše. Voleo
bih da doznam koliko inženiera ekonomije
radi u administrativnom aparatu kinematogra-
fije i Olopšte kakva je struktura tehničkog ka-
ra koji manipuliše milionskim sredstvima ju-

goslovenskog filma. Ubeđen sam da među mla-
dim stručnjacima koji okolo uzaludno traže
posao ima dosta onih koii bi se brzo i lako
speciializovali za rad na filmu i doveli tehni-
čke i organizaciono stanje kinematografije na
jedan normalan i zaviđan nivo. Ovako, o tome
ne treba govoriti. Dakle, jedna Kkinematogra-
fija postoji kada u njoj postoje stvarne autor-
ske ličnosti i obratno, ona će zapasti u krizu
kada zataie te autorske snage, a pri tomeje
neće spasti ni najbolji ateljei, ni odbije novca.

: Umetnički savet »Avala-filma« sačihjava-
Ju uglavnom autori, Nisu li zbog ovak-
vog, možda konkurentskog, sastava hehn-
dikepirani oni koji pokušavaju da plasi-
raju scenarija? Šta uopšte mislite o pla-
smahnu scenariia? Da li je važno da sceha-
rio bude dobar pa da ga savet primi, ili
je važno nešto drugo?

NEMA SAVRŠENOG SAVETAi svi saveti ove
vrste su instrument izvesnog pritiska na auto-
re i faktor oduzimanja njihove umetničke slo-
bode. Voleo bih da mogu dobiti sredstva za
svoj film, snimiti ga ne pitajući nikoga za do-
zvolu i prikazati publici očekujući njen sud.

MISLITE da je to mogućno?
BOJIM SE da u ovakvoj situaciji nije. Samo,
nemojte misliti da polažem oružje i da sam pe-
simista. Kada nekoliko puta uzastopce doka-
žemo javnosti da su se u krilu našeg filma
formirale autorske ličnosti koje zrelo i umet-
nički suvereno ostvaruju svoja dela, biće da-
leko lakše ući u otvoren sukob sa preživelim
i nedemokratskim shvatanjem o potrebi tobo-
žnje kontrole društva nad filmskim stvarala-
štvom, Ta takozvana društvena briga pretvara
se obično u komplikovan sistem kočnica i ko-
čničara u kome se niko ne može snaći ni odre-
diti stepen odgovornosti pojedinih faktora. Ta
opšta zabuna može se otkloniti samo potpunim
poverenjem u dokazane vrednosti i odgo-
vornošću koja je koncentrisana na najuži krug
stvaralaca. Nemojte misliti da pri tom zaborav-
ljam i deo ekonomske odgovornosti koji pri-
rodno, pada na autore. »Avalin« lilm »San«,
na primer, koštao je stotinak miliona a đoneće
svom producentu preko trista! Postoji, dakle,
mehanizam koji filmu obezbeđuje mogućnost
reprodukcije.
LI

ISPRAVKA

U INTERVJUU sa sekretarom Saveza književnika Jugo-
Slavije, objavljenom u prošlom broju »Književnih novina«
od 26. novembra, pogrešno je navedeno. ime Dušana Ma-
tića u nabrajanju prisutnih članova Koordinacionog odbo-
ra Saveza književnika Jugoslavije. prilikom diskusije i
donoženja odbike o izjavi tog odbora u vezi sa »Antolo-
gijom. Matić je bio samo na početku sednice.

 

FILMU koji je dobar.

NARAVNO,filmu koji je dobar.

OVOGODISNJI }estival u Puli bio je
karakterističat, prema ocehi kritike, a
i ostali se s tim slažu, zbog pojave stva-
ralaca koji su se istakli autorskom inhdi-
vidualnošću. Koliko je to zaista značaj-
no za jugoslovenski film?

TU JE JEDAN od dokaza da izlazimo iz dugo-
godišnje krize. Onog trenutka kada su se u ne-
što većembroju počele nazirati samostalne
stvaralačke ličnosti, kada se počeo raspoznavati
rukopis, životni stav i umetničko »vjeruju«
pojedinih autora, izašli smo na stazu koja nas
može odvesti do punih i velikih rezultata. Ve-
rpjem čak da naš film po tom putu sigurno
orača.

NE LEŽI li možda i malo opasnosti u
toj težnji za autorstvom, ne mislite li da
naši reditelji — bar dobra većina —
teže više za tim da naprave dobar film
za siheaste mego za širu publiku. I.u
većim kinematografijama, na primer fran-
cuskoj ili italijahskoj, ima tek po neko-
liko režisera »hovogae filma, dok ih mi
imamo u odnosu na našu produkciju, da-
leko više, Zbog čega?

NEKE NAŠE FILMOVE već uveliko uzimaju
za primer »novog« i »autorskog« filma, dodu-

 
še manje u domaćim nego u stranim ćasopisi-
ma. Čini mi se da je pojednostavljeno vero-
vanje da fizm postaje autorski onda kada se
u istom licu nađu pisac teksta i reditelj. Reč
je možda o izuzetnim okolnostima i dramatič-
nom previranju koje doživljava svetski film.
Snagom i talentom genijalnih autora poslednje
decenije srušene su stare predrasude, pra-
vila, dramaturški ključevi... pred nama se
otvorilo beskrajno prostranstvo mogućnosti,
pustoš otvorena da u nju zakorače talentovani
ı hrabri. Sada se može više nego ih+1 istraži-
vati jer je čak i gledalac više nego pre spreman
da prihvati originalno i novo.

TU SU ONDA daleko veće i obaveze,
mislim... i

. NARAVNO, povećane su i obaveze. Pravi
rezultat lako se razlikuje od plagijata, stvarno
nadahnuće od poze ... Mislim da smo na ovom
ferenu, u okviru naših mogućnosti, dali izve-
stan doprinos svetskom filmu, pogotovu kada
je reč o kratkometražnoj produkciji, i da se
u tim istraživačkim domenima objašnjava Ppo-
jam »autorskog« »novog«.

I PORED visokih priznanja i ocena koje
ste .dobili za »Stićenhika«, daleko više se
pisalo i govorilo o samom problemu koji
film obrađuje nego o samom filmu, tako
da mi se čini kao da je hešto preskočeno,
nešto što je neobično važno. Kako ste vi
fo primili?
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POZIVAMO ČITAOCE DA OBNOVE
PRETPLATUNA »KNJIŽEVNE, NO-

VINE« ZA 1967. GODINU

intervju intervju intervju intervju.

TEMA TOG FILMA:zadire u vitalne interese
svih slojeva stanovništva. Ali to ne mora da
umanjuje eventualnu umetničku vrednost fil-

· ma. Nadam se da će se vremenom staložiti i
kristalisati mišljenja o svim filmovima novije
jugoslovenske produkcije. Ako doživim starost,
imaću, nadam se, prilike da proverim vrednost
ne samo »štićenika« nego svega što sam uradio
počevši od dokumentarca »Danas u novom
gradu«, preko »Pravog stanja stvari« i »Štiće-
nika« do ovog filma koji upravo radim. Sve
je to napravljeno u jednom zamahu, u jednom
iskrenom oduševlienju pa je verovatno da se
i spoticalo i grešilo. Međutim, dozvolite mi da
kažem da je baš taj udar izvršen od niža auto-
ra i frontalno na dugogodišnji, dremež jugo-
slovenskog filma bio u neku ruku sudbonosan,
pa, i ako nije doneo velike rezultate, otvorio
je brešu i stvorio mogućnost da se nastavi i
ostvari krainij cili koji mora biti iskazan či-
stim umetničkim vrednostima.

KAKO VItumačite angažovahost u umet-
nosti, posebno u filmu a

AKO PRESKOČIMOopšte i poznate definicije
sa kojima se manje-više svi slažemo, a odba-
cimo stare teorije o bezkonfliktom društvu,
doći ćemo, čini mi se, na teren koji karakte-
riše pojavu niza dokumentarnihi igranih filmo-
va kod nas. Naime, neki naši filmovi su pre
svih drugih vidova umetničkog izražavania po-
čeli stvaralački da beleže postojeće društvene
konflikte i da izražavaju permanentno nčeza-
dovoljstvo svojih autora postojećim stanjem,
stalnu želju za savršenilim i boliim. Čini mi
se da ie to u ovom trent'tku karakteristična bo-
ja našeg angažovanog filma, tai kritički, poet-
sko nezadovoljnički stav, ta plemenita buntov-
nost, nekonformizam „u ime revolucije i sa
pozicija revolucije. '

TREBA LI UMETNIK da bude pre po-
smatrač nego sudija protagonmistima svo-
ga dela? Ovo isto pitanje već sam posta-
yvyio jednom našem reditelju. ;

PODSEĆATE me, viđim, na taj famozni kraj
»Štićenika«. Ostavite to. I nemojte na osnovu
toga suditi (vi meni). Zakoračiću novim fil-
mom u domen lirskog i intimnog. Neću se
pri tom odreči ovog tla ni dilama koje nas
muče, ali ću definitivno otkloniti mogućnost
da budem suviše bukvalno i jednostrano shva-
ćen. U suštini, ja nisam ni dovolino raciona-
lan ni dovolino čvrst da bi mi palo na pamet
da sudim drugima ili sebi.

Miodrag Petrović

  

Nastavak sa 2. strane

vešto odgovorio, »da ni njegov list
nije isto što i »Njujork tajms«!
Anton Marti, koga je pre godinu

dana u jednom duelu pred kamera-
ma Olga Božičković, doslovno po-
kosila, ne dajući mu da dođe do
reči, najzad je osvećen. Režiseri za-
bavnih emisija kreću u napad.
. U čitavom razgovoru, koji je tra-
jao nekih petnaestak minuta, Lo-
la Novaković je kao i obično zado-
bila sve simpatije gledalaca.
Ona je, naime, sve vreme ću-

tala.

Zaboravni Vuk

ČITAOCIMA »ODJEKA« Vuk Krnje-
vić u broju od 1. decembra, na
celoj strani, sa kratkim uvodnim
tekstom, predstavlja Branu Crnče-
vića kao pisca satiričnih aforiza-
ma. I u tome ne bi bilo ničeg ne-
običnog da nije zaboravio da kaže
da su svi ti aforizmi. u rubrici
»Piši kao što ćutiš«, objavljeni u
»Ježu« ili »Književnim novinama«
i, kasnije, pre kratkog ·vremena,
i u knjizi »Govori kao što ćutiš«,

Vuk se opredelio za — ćuti kao
što ćutiš. A uredništvo »Odjeka«? ·

Naši kandidati:
za »Oskara«

»FILM ALEKSANDRA PETROVIĆA
»TRI« i kratkometražni crtani
film Ante Zaninovića »Zide biće ju-
goslovenski kandidati za nagradu
»Oskar« koja se dodeljuje aprila
iduće godine. Ovu odluku doneo
je,žiri za izbor filmova za međuna-
rodne festivale Komisije za kultur-
ne veze sa inostranstvom« (Borba,
8. decembar 196). U ovu infor-
maciju, sudeći po autoritetu publi-
kacije koja ju je objavila, ne bi-
smo imali razloga da sumnjamo.
Međutim, već podosta vremena
naš glavni grad obasjavaju pogledi
Olivere Vučo sa reklamnih panoa
— fotosa, veličine Narodnog pozo-
rišta, kojima se reklamira film
»San« Puriše Đorđevića kao naš
kandidat za »Oskara«!? Neko se
ovde grdno zavitlava sa publikom

T

U DANA
koja ionako hita na projekcije do-
maćih filmova.' Ili, možda, »Avala«
svoju kompletnu produkciju (jer i
»San« je»Avalin«) predlaže za »O-.
skara«? Šta ćemo, blago nama,
s tolikim »oskarovcimaae...?
Gde god bila istina, nacija je u

dilemi i traži olakšanje. Ako usko-
ro ne saznamo ko će poneti naš
steg u napadu na Filmsku akade-
miju u Los Anđelosu, teško ćemo
se razočarati. Pomislićemo da je
SO. — »san« Puriše Đorđe-
vića.

Poštujmo informisanost,
ipak

U ZAGREBAČKOM »TELEGRAMU«
od 18. novembrao.g. D. Cvitan pri-
kazao je knjigu Vojislava Đurića
»Govor poezije«. Kritičar je zaklju-
čio da »vlastitih zaključaka Đurić
nije stvorio«, tvrđeći da samo »nje-
zin informativni i eruditivni ka-
raktere može »ovu knjigu ipak za-
držati na rubu čitaočeva interesa
i polica biblioteka, kao djelo tra-
ženo od ponekogđakaili studenta«.

Ne ulazeći u ocenu knjige, mi-
slimo da treba skrenuti pažnju na
odnos koji je kritičar u ovom pri-
kazu: pokazao prema VLASTITOJ
informisanosti.

Sigurno je da se kritika ne mo-
že svoditi na informisanost, ali ona
je ipak jedan od neophodnih uslo-
va dobre kritike. Izgleda da D.
Cvitan tako ne miwli. Zato on, na
primer, tvrdi da više nikoga me
interesuju problemi lepog i ruž-
nog u umetnosti jer se »već dav-
no došlo do zaključka da su »lije-
po« i »ružno« samo termini koji
toliko ovise o svačemu da vrlo
lako mogu zamijeniti mjesto me-
đu sobom«! Znači li to da pogre-
šno rade i esetetičari koji se još
bave problemima lepog i ružnog, i
izdavači koji objavljuju knjige o
lepom i ružnom, i kustosi koji po-
punjavaju kolekcije muzeja na Oos-
novu razlikovanja lepog od ruž-
nog? Pre će biti da D. Cvitan nije
dobro obavešten, a ne da svi ovi
ljudi rade suvišan posao.

Ako bi se D. Cvitan, u odbrani
svoje neobaveštenosti, u ovom slu-
čaju i mogao da pozove na neke
.»teoretičare« koji zastupaju slična
mišljenja, Jednu drugu svoju ne-
informisanost nikako ne bi mogao
opravdati. U istoj ovoj kritici on
kaže kako je ove godine »Oktobar-
ska nagrada za književnost dođije•
ljena kritict Zorana Gavrilovića«!
Očevidno je da D. Cvitan ne zna
ni kako se zove nagrađena knjiga,
ni jesu li u njoj kritike ili eseji, ı
to iz nemačke kniiževnosti, ni da li
je nagrađeni kritičar Zoran Gavri-
lović ili Zoran Gluščević. Njemu je
to svežedno, on ne poštuje »infOr-
macije«, on očigledno smatra da je
informisanost samo stvar đaka i
studenata koji treba da pokažu
znanje na ispitu. Ali svaka kritika
je ispit na kome treba pokazati i
tačne zaključke i dobru obavešte-
nost. Na ovom ispitu D. Cvitan je
— pao zbog neobaveštenosti.

Manekeni

ZAHVALIUJUĆL IJUBAZNOSTI
»Večernjih novosti«, obavešteni smo
da je grupa naših filmskih radnika
posetila jednu „čuvenu parisku

· modnu kuću, prilikom održavanja
»Nedelje jugoslovenskog filma« u
Parizu. Tom prilikom za jugoslo-
venske goste priređena je mala re-
vija mode, na kojoj su prikazani
nainoviji modeli haljina.
Očekujemo da će se naš film, po-

sle ove studijske posete, obogatiti
značajnim modnim novitetima.
Mada bi za njega svakako bilo

mnogo bolje da su autori o koji-
ma Je reč posetili — parisku Kino-
teku. ale,

Ipak, gorimo od želje da po nji-
hovom povratku saznamo hoće li
se sledeće godine grudi nositi spo-
lja ili iznutra? ;

Kriterijum :

POZORIŠNI KRITIČAR  đčOeograd-
skih »Večernjih novosti« Žarko
Jovanović, otputovao je nedavno na
studijski boravak u Pariz.
Očekuje se uvoz značajnih kon-

tingenata francuskih citata i krite-
rijuma.

Užina u redakciji

NEPOSREDNO PRED ZAKLJUČE-
NJE LISTA dobili smonajnoviji
broj časopisa »Delo«. Broj dvanaest.

T, shvatili smo da nam ie dvana·
esti čas da, prema svojim skrom-
nim mogućnostima, doprinesemo da
kulturna javnost bude obaveštena
što pre o onome što se nahodi na
prvoj stranici tog broja. Reč je na-
ime o principijelnoj, teofrijskoj i
estetičkoj diskusiji između Muha-
rema Pervića, odgovornog i jedinog
urednika časopisa, i Oskara Davi-
ča, nazvanoji »Popodneu rednkciji«.
Tim povodom Muharem Pervić,
govoreći principijelno, uputi ,svo-
me sagovorniku sledeće reči: »Tvo-
ja poezija i tvoje mišljenje pooczije
fasciniraju se rezolutnošću
duha i imaginacije, rešenošću da
prekorače trezvenost«. Apelujemo
na čitaoce da svoje predstave o
Oskaru Daviču neizostavno dopune
i ovim mudrim i visprenimcita-
tom. Biće im od velike koristi!

Mladi besni lavovi

REČI Aleksandra Kostića, uredni-
ka nedeljne revije »Film«, kojima
je svojevremeno gledaocima  pre-
poručivao svoj list, izgleda da se
već obistinuju. Iz broja u broj ja-
vljaju se mladi i ambiciozni kriti-
čari koji sistematski ruše vrednosti
i nameću karakterističan ton iz ko-
jeg se jasno razabire daće ova pu-
blikacija uskoro postati sredstvo
obračuna i karijerizma jedne vc-
oma male grupeljudi, čiji ie osno-
vni kvalitet — negiranie ili Droiz-
voljno lansiranje svojih „odabra-
nika.
Nekog ovo može da podseti na

nekadašnju tradiciju francuskog
časopisa »Kaje di sinema« koja je
postala poznata u svetu kao recept
kako se dolazi do sigurnih pozicija,
uticaja i filma putem atraktivnihi
ambicioznih parola. Na žalost, me-
đu ovim našim mladim lavovima
nema nijednog Trifoa. Kada bi ne-
ko imao strpljenja da prelista kom
plete raznih omladinskih i drugih
listova. za. godinu ili dve unazad,

. mogao bi da se veoma brzo upozna
sa biografijama. pojedinaca koji
čas hvale jednog reditelja, čas dru-
gog, đa bi već, sutradan i u dru-
gom listu, te iste ljude napadali ili
omalovažavali., |
Mladi i ambiciozni umetnici, pa

·1 kritičari, itekako su nam potreb-
ni, ali gde su? Oni koji se u ime
njih javljaju, nemaju strpljenja za
sticanje znanja, i sve do čega im
je stalo jeste da skreću na sebe pa-
žnju i da preko drugih stiču vla-
stitu slavu. I to kakvu slavu?!
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